Box'o COOK 2.0 EU

BOX-COOK-2-EU

The BOXIO COOK is a premium gas stove for outdoor cooking. Its practical design in a Eurobox, combined
with a stainless steel construction, adjustable gas flame, and storage space for cooking utensils and gas
cartridges, ensures safety and convenience. Ideal for your next camping, van life, or outdoor adventure.

Die BOXIO COOK ist ein premium Gaskocher fiirs Outdoor-Kochen. Das praktische Design in der Eurobox

kombiniert mit einer Edelstahl-Konstruktion mit regulierbarer Gasflamme und Stauraum fir Kochutensilien und
Gaskartuschen schafft fir Sicherheit und Komfort. Ideal fir dein nachstes Camping-, Vanlife oder
Outdoor-Erlebnis.

Le BOXIO COOK est un réchaud a gaz haut de gamme pour la cuisine en plein air. Son design pratique en
format Eurobox, sa construction en acier inoxydable, sa flamme réglable et son espace de rangement pour les
ustensiles de cuisine et les cartouches de gaz garantissent sécurité et confort. Idéal pour vos prochaines sorties
en camping, en van aménagé ou vos aventures en plein air.

La BOXIO COOK es una estufa de gas de alta gama para cocinar al aire libre. Su practico disefio en una
caja Eurobox, combinado con una construccion de acero inoxidable, llama de gas regulable y espacio de
almacenamiento para utensilios de cocina y cartuchos de gas, garantiza seguridad y comodidad. Ideal para tu
proxima acampada, viaje en furgoneta o aventura al aire libre.
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Vor Verwendung Gebrauchsanweisung lesen.

Nur in gut belufteten Rdumen betreiben.
VORSICHT: zugéngige Teilekdnnen sehr heil sein.

Das Gerét darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrénkten
korperlichen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten nur unter standiger Aufsicht oder
nach Erhalt einer Einweisung in die sichere Handhabung genutzt werden.

Lassen Sie den brennenden Kocher niemals unbeaufsichtigt und stellen Sie sicher,
dass brennbare Materialien wahrend der Verwendung vom Kocher ferngehalten
werden.

Kinder sind vom Kocher fernzuhalten. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerét spielen
und weder Reinigung noch Wartung durchfiihren.

Beaufsichtigen Sie den Kocher auch nach der Nutzung bis zur vollstandigen
Abkiihlung.

Uberpriifen Sie die Lieferung auf Vollstandigkeit (Abgleich mit dem Lieferumfang in der
Aufbauanleitung) und mogliche Beschadigungen.

Entfernen Sie vor dem Aufbau alle Verpackungsmaterialien und Schutzfolien und
entsorgen Sie diese entsprechend lokaler Bestimmungen.

Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme in Ruhe mit dem Kocher und den
Sicherheitsbestimmungen vertraut.

Uberpriifen Sie vor dem Betrieb sowie dem Anschuss der Gaskartusche

den Gasdruckminderer und den Schlauch sowie die Kartuschen auf Mangel sowie
den Zustand und die Funktionsféahigkeit der Dichtung am Gasdruckminderer.
Benutzen Sie Ihre BOXIO COOK niemals mit beschadigten Dichtungen oder wenn
diese undicht bzw. schadhaft ist oder aus anderen Griinden nicht ordnungsgeman
arbeitet.

Uberpriifen Sie regelmaRig die Verbindung zwischen Schlauch und Gerét.
Vermeiden Sie Drehbeanspruchungen des Schlauchs.

Verwenden Sie den Kocher ausschlieBlich mit Gewindekartuschen vom Typ 200, die
mit ,Propan/Butan” gekennzeichnet sind und EN 417 erflllen.

WARNUNG! — Explosions- und Erstickungsgefahr! Sollten Sie einen Gasgeruch
wahrnehmen, schalten Sie den Kocher aus, entfernen Sie alle Ziindquellen aus der
Umgebung, achten Sie auf eine gute Liftung und bringen Sie den BOXIO COOK
Kocher ins Freie.

Verspriihen Sie wahrend des Betriebs keine Aerosole in der Nahe des Gerétes.

Flammen niemals mit Wasser I6schen! SchliefRen Sie zunéchst die Gaszufuhr und
decken Sie die Flamme mit einem geeigneten Deckel oder einer Léschdecke ab.

Bei Lagerung oder Transport Gaskartusche von der BOXIO COOK trennen.

Das Trennen und Wechseln der Gaskartuschen sollte in einem gut bellifteten Bereich,
idealerweise im Freien, erfolgen. Dabei diirfen sich in der Umgebung weder
Ziindquellen, wie offene Flammen, Ziindflammen oder elektrische Kochgerate noch
andere Personen befinden.

Priifen Sie vor dem Losen der Kartusche, dass der Brenner erloschen ist.

Priifen Sie vor dem Anschluss einer neuen Kartusche, dass die Dichtung am
Gasdruckminderer unbeschadigt ist und schlieen Sie das Ventil des Druckminderers.

Lagern Sie keine spitzen Gegenstande im Staufach der Box und stellen Sie sicher,
dass lose Teile die Kartuschen nicht beschadigen konnen.

Lagern Sie den Kocher samt Gaskartuschen an einem trockenen und sicheren Ort,
ohne direkte Sonneneinstrahlung und mit Temperaturen unterhalb von 50 °C.
Positionieren Sie den Kocher auf einer ebenen und stabilen Unterlage. Achten Sie stets
auf einen sicheren Stand des Gerats

Kochen Sie stets an gut bellifteten, aber windgeschitzten Orten. Richten Sie den
Kocher so zum Wind aus, dass die Flamme durch den Windschutz geschiitzt wird.

Verwenden Sie die COOK niemals an Tankstellen, auf Fahren oder wahrend der Fahrt.

Bei der Positionierung des Kochers missen die in der Bedienungsanleitung
angegebenen Mindestabstéande zu Wanden, liberhdngenden Teilen und brennbaren
Materialien eingehalten werden.

Bei einem Einbau des Kochers sind die Belliftungsschlitze an mindestens einer langen
und einer kurzen Seite der Box freizuhalten.

Lagern Sie wahrend des Betriebs keine Materialien im Staufach des Kochers, um eine
optimale Luftzirkulation zu ermdglichen.

Entfernen Sie alle brennbaren Materialien aus der Umgebung des Kochers und
bewahren Sie keine Gegenstéande auf der Oberflache des Kochers auf.

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen, die fiir das Kochen auf einer Gasflamme
geeignet sind und einen Maximaldurchmesser von 22 cm nicht iberschreiten.
Campingbackdfen kdnnen bis zu einem Durchmesser von 24 cm genutzt werden.

Achten Sie auf einen sicheren Stand der Tépfe und stellen Sie Topfe und Pfannen so
auf den Kocher, dass deren Griffe nicht Giber den Kocher hinausragen

Stellen Sie die GroRe der Flamme so ein, dass diese nicht (iber den Rand des Topfes /
der Pfanne hinausragt.

Stellen Sie keine heilen Pfannen und Topfe auf dem Rand der Box oder dem
Kunststtoffdeckel ab. Dies fiihrt zu erheblichen Schaden an der Box sowie lhren
Kochutensilien.

Die Brennereinheit, das Topfgitter sowie der Windschutz sind wahrend und nach dem
Betrieb heilk. Lassen Sie alle Teile abkiihlen, bevor Sie diese beriihren.

SchlieRen Sie den Windschutz oder den Boxdeckel nicht, wahrend der Brenner im
Betrieb ist oder die Teile noch nicht vollstandig abgekiihlt sind.

Achten Sie beim Hochklappen der Kochereinheit sowie dem Hantieren im Staufach auf
die korrekte Arretierung in der oberen Ruheposition, um ein unbeabsichtigtes
Zuklappen zu vermeiden.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
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Pred pouzitim si preéitajte navod na pouZzitie.
Prevadzkuijte iba v dobre vetranych priestoroch.
UPOZORNENIE: Pristupné ¢asti mozu byt velmi hortce.

Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti vo veku 8 rokov a starSie a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami iba pod stalym dohfadom alebo po
pouceni o jeho bezpe¢nom pouzivani.

Nikdy nenechavajte zapaleny sporak bez dozoru a po¢as pouzivania dbajte na to, aby sa
v jeho blizkosti nenachadzali horlavé materialy.

Drzte deti mimo dosahu sporaka. Nedovolte detom hrat' sa so spotrebi¢om ani vykonavat'
Cistenie i udrzbu.

Po pouziti sporak tiez dohliadajte, kym Uplne nevychladne.

Skontrolujte uplnost dodavky (porovnajte s obsahom v montdznom navode) a pripadné
poskodenia.

Pred montéZou odstrarite vSetky obalové materidly a ochranné félie a zlikviduijte ich v
sllade s miestnymi predpismi.

Pred prvym pouzitim sporaka sa oboznamte so sporakom a bezpecnostnymi pokynmi.

Pred pouzitim a pred pripojenim plynovej kartuSe skontrolujte regulator tlaku plynu,
hadicu a kartuse, ¢i nie su poSkodené, ako aj stav a funkénost tesnenia na regulatore
tlaku plynu.

Nikdy nepouzivajte BOXIO COOK s poskodenymi tesneniami, ak netesni, je chybny alebo
nefunguje spravne z akéhokolvek iného dévodu.

Pravidelne kontrolujte spojenie medzi hadicou a spotrebi¢om.
Vyhnite sa krateniu hadice.

Sporak pouZivajte iba so zavitovymi kartusami typu 200, oznacenymi ako ,Propan/Butan®,
ktoré splfiaja normu EN 417.

UPOZORNENIE! — Nebezpecenstvo vybuchu a udusenia! Ak citite plyn, vypnite sporak,
odstrante z priestoru vSetky zdroje zapalenia, zabezpecte dobré vetranie a vyneste
sporak BOXIO COOK von.

Pocas prevadzky nestriekajte aerosoly v blizkosti spotrebica.

Nikdy nehaste plamene vodou! Najprv vypnite privod plynu a plamen prikryte vhodnym
vekom alebo hasiacou dekou.

Odpojte plynovu kartusu od BOXIO COOK pred skladovanim alebo prepravou.

Odpojenie a vymena plynovych kartridzi by sa mala vykonavat v dobre vetranom
priestore, idedlne vonku. Uistite sa, Ze sa v blizkosti nenachadzaju Ziadne zdroje
zapdlenia, ako napriklad otvoreny oheri, kontrolky alebo elektrické varné spotrebice, ani
Ziadne iné osoby.

Pred vybratim kartuSe skontrolujte, ¢i je horak zhasnuty.

Pred pripojenim novej kartuSe skontrolujte, ¢i nie je poskodené tesnenie na regulatore
tlaku plynu, a zatvorte regulacny ventil.

V Uloznom priestore krabice neskladujte Ziadne ostré predmety a uistite sa, Ze volné ¢asti
nemdézu poskodit kartuSe.

Sporak a plynové kartu$e skladujte na suchom a bezpe¢nom mieste mimo dosahu
priameho sIne¢ného Ziarenia a pri teplotach pod 50 °C.

Sporak umiestnite na rovny a stabilny povrch. Vzdy sa uistite, Ze spotrebi¢ stoji bezpecne.
Vzdy varte na dobre vetranych, ale pred vetrom chranenych miestach. Sporak umiestnite
tak, aby plamen bol chraneny ¢elnym sklom.

Nikdy nepouzivajte COOK na ¢erpacich staniciach, na trajektoch alebo pocas jazdy.

Pri umiestriovani sporaka je potrebné dodrziavat minimalne vzdialenosti od stien,
previsnutych ¢asti a horfavych materidlov uvedené v navode na obsluhu.

Pri inStalacii spordka musia zostat vetracie otvory aspori na jednej dihSej a jednej kratkej
strane krabice volné.

Pocas pouzivania neskladujte v UloZnom priestore sporaka ziadne materialy, aby ste
zabezpe¢ili optimalnu cirkulaciu vzduchu.

Odstrarite vSetky horfavé materidly z oblasti okolo sporaka a neskladujte Ziadne predmety
na povrchu sporaka.

Pouzivajte iba hrnce a panvice vhodné na varenie na plynovom plameriu s maximalnym
priemerom nepresahujicim 22 cm. Kempingové rary je mozné pouzivat s hrncami a
panvicami s priemerom do 24 cm.

Uistite sa, Ze hrnce a panvice su stabilné a Ze ich rukovate nepresahuju okraj sporaka.
Nastavte velkost plamenia tak, aby nepresahoval okraj hrnca/panvice.

Nekladte horuce hrnce a panvice na okraj krabice alebo na plastové veko. To spdsobi
znacné poskodenie krabice a vasho kuchynského nacinia.

Horak, rost na hrnce a veterny $tit budu po€as a po pouziti horice. Pred dotykom
nechajte vSetky Casti vychladnut.

Nezatvarajte ¢elné sklo ani veko skrinky, kym je horak v prevadzke alebo kym sa jeho
Casti eSte chladnu.

Pri skladani varnej jednotky alebo pristupe k predmetom v Gloznom priestore sa uistite, ze
je spravne zaistena v hornej pokojovej polohe, aby sa predi$lo nahodnému zatvoreniu.

Pri skladani varnej jednotky budte opatrni, aby ste predisli zraneniu. Uistite sa, Ze nie su
privreté Ziadne Casti tela, a pevne drzte rukovat.



Beim Herunterklappen der Kochereinheit ist Vorsicht geboten, um Verletzungen zu
vermeiden. Stellen Sie sicher, dass keine Korperteile eingeklemmt werden und achten
Sie auf einen sicheren Halt am Giriff.
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Read the instructions for use before use.
Operate only in well-ventilated areas.
CAUTION: Accessible parts can be very hot.

This appliance may only be used by children aged 8 years and older and persons with
reduced physical, sensory, or mental capabilities under constant supervision or after
receiving instruction in its safe use.

Never leave the lit stove unattended and ensure that flammable materials are kept
away from the stove during use.

Keep children away from the stove. Do not allow children to play with the appliance or
perform cleaning or maintenance.

Also, supervise the stove after use until it has cooled completely.

Check the delivery for completeness (compare with the contents in the assembly
instructions) and for any damage.

Before assembly, remove all packaging materials and protective films and dispose of
them in accordance with local regulations.

Before using the stove for the first time, familiarize yourself with the stove and the
safety instructions.

Before use and before connecting the gas cartridge, check
the gas pressure regulator, hose, and cartridges for defects, as well as the condition
and functionality of the seal on the gas pressure regulator.

Never use your BOXIO COOK with damaged seals, if it is leaking, defective, or
malfunctioning for any other reason.

Regularly check the connection between the hose and the appliance.
Avoid twisting the hose.

Only use the stove with threaded cartridges of type 200, marked "Propane/Butane," that
comply with EN 417.

WARNING! - Risk of explosion and suffocation! If you smell gas, turn off the stove,
remove all ignition sources from the area, ensure good ventilation, and take the BOXIO
COOK stove outdoors.

Do not spray aerosols near the appliance during operation.

Never extinguish flames with water! First, turn off the gas supply and cover the flame
with a suitable lid or fire blanket.

Disconnect the gas cartridge from the BOXIO COOK for storage or transport.

Disconnecting and changing the gas cartridges should be done in a well-ventilated
area, ideally outdoors. Ensure that no ignition sources, such as open flames, pilot lights,
or electric cooking appliances, and no other people are present.

Before removing the cartridge, check that the burner is extinguished.

Before connecting a new cartridge, check that the seal on the gas pressure regulator is
undamaged and close the regulator valve.

Do not store any sharp objects in the box's storage compartment and ensure that loose
parts cannot damage the cartridges.

Store the stove and gas cartridges in a dry and secure location, away from direct
sunlight and at temperatures below 50°C.

Position the stove on a flat and stable surface. Always ensure the appliance is standing
securely.

Always cook in well-ventilated but wind-protected locations. Position the stove so that
the flame is protected by the windscreen.

Never use the COOK at gas stations, on ferries, or while driving.

When positioning the stove, the minimum distances to walls, overhanging parts, and
flammable materials specified in the instruction manual must be observed.

If installing the stove, the ventilation slots on at least one long and one short side of the
box must remain unobstructed.

Do not store any materials in the stove's storage compartment while in use to ensure
optimal air circulation.

Remove all flammable materials from the area around the stove and do not store any
items on the stove's surface.

Use only pots and pans suitable for cooking on a gas flame and with a maximum
diameter not exceeding 22 cm. Camping ovens can be used with pots and pans up to
24 cm in diameter.

Ensure that pots and pans are stable and that their handles do not extend beyond the
edge of the stove.

Adjust the flame size so that it does not extend above the rim of the pot/pan.

Do not place hot pots and pans on the rim of the box or the plastic lid. This will cause
significant damage to the box and your cooking utensils.

The burner unit, pot rack, and windscreen will be hot during and after use. Allow all
parts to cool before touching them.

Do not close the windscreen or the box lid while the burner is in use or while the parts
are still cooling.

When folding up the stove unit or accessing items in the storage compartment, ensure
that it is properly locked in the upper resting position to prevent accidental closure.

Exercise caution when folding down the cooking unit to avoid injury. Ensure that no
body parts are trapped and maintain a secure grip on the handle.

Fl

Lue kayttdohjeet ennen kayttoa.

Kayta laitetta vain hyvin iimastoiduissa tiloissa.

VAROITUS: Kosketuskelpoiset osat voivat olla erittdin kuumia.

Tata laitetta saavat kayttaa vain 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkilét, joilla
on heikentyneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt, jatkuvan valvonnan alaisena tai

saatuaan ohjeet sen turvalliseen kayttoon.

Ala koskaan jata sytytettya liesia ilman valvontaa ja varmista, etté syttyvat materiaalit
pidetdan poissa lieden laheltd kayton aikana.

Pid4 lapset poissa lieden lahelta. Ala anna lasten leikkia laitteella tai suorittaa puhdistus-
tai huoltotoimenpiteita.

Valvo liesia my6s kayton jalkeen, kunnes se on jaahtynyt kokonaan.

Tarkista toimituksen taydellisyys (vertaa kokoamisohjeiden sisalté6n) ja mahdolliset
vauriot.

Poista ennen kokoamista kaikki pakkausmateriaalit ja suojakalvot ja havita ne paikallisten
maaraysten mukaisesti.

Ennen lieden ensimmaista kayttokertaa tutustu liesiin ja turvallisuusohjeisiin.

Ennen kayttda ja kaasupatruunan liittamista tarkista kaasunpaineensaadin, letku ja
patruunat vaurioiden varalta seké kaasunpaineensaatimen tiivisteen kunto ja toimivuus.

Al3 koskaan kayta BOXIO COOK -laitetta, jos tiivisteet ovat vaurioituneet, jos se vuotaa,
on viallinen tai toimii jostain muusta syysta virheellisesti.

Tarkista saanndllisesti letkun ja laitteen valinen liitanta.
Valta letkun kiertamista.

Kayta liesia vain kierteitettyjen tyyppisten 200-patruunoiden kanssa, joissa on merkintéa
"Propaani/Butaani" ja jotka ovat standardin EN 417 mukaisia.

VAROITUS! — Réjahdys- ja tukehtumisvaara! Jos haistat kaasua, sammuta liesi, poista
kaikki sytytyslahteet alueelta, varmista hyva ilmanvaihto ja vie BOXIO COOK -liesi ulos.

Ala suihkuta aerosoleja laitteen lahelle kéyton aikana.

Al koskaan sammuta liekkejé vedelld! Sammuta ensin kaasun syéttd ja peité liekki
sopivalla kannella tai sammutuspeitteella.

Irrota kaasupatruuna BOXIO COOK -laitteesta sailytysta tai kuljetusta varten.

Kaasupatruunoiden irrottaminen ja vaihtaminen tulee tehda hyvin iimastoidussa tilassa,
mieluiten ulkona. Varmista, ettei lahella ole sytytyslahteita, kuten avotulta, sytytysliekkia
tai sahkokayttoisia keittolaitteita, eikd muita ihmisia.

Ennen patruunan irrottamista tarkista, etta poltin on sammunut.

Ennen uuden patruunan liittdmista tarkista, ettéd kaasunpaineensaatimen tiiviste on ehja,
ja sulje saatoventtiili.

Ala sailyta teravia esineita laatikon séilytyslokerossa ja varmista, etta irtonaiset osat eivat
vahingoita patruunoita.

Sailyta keitinta ja kaasupatruunoita kuivassa ja turvallisessa paikassa, poissa suorasta
auringonvalosta ja alle 50 °C:n lampétilassa.

Aseta keitin tasaiselle ja vakaalle alustalle. Varmista aina, etta laite seisoo tukevasti.

Kypsenna aina hyvin ilmastoidussa, mutta tuulelta suojatussa paikassa. Aseta keitin siten,
etta liekki on suojattu tuulilasilla.

Al3 koskaan kaytd COOK-keitintéd huoltoasemilla, lautoilla tai ajon aikana.

Keitinta sijoitettaessa on noudatettava kayttdohjeessa maariteltyja vahimmaisetaisyyksia
seiniin, roikkuviin osiin ja syttyviin materiaaleihin.

Jos asennat lieden, varmista, etta laatikon ainakin yhdella pitkalla ja yhdella lyhyella
sivulla olevat tuuletusaukot pysyvat vapaina.

Ala sailyta mitaan materiaaleja lieden sailytystilassa kaytén aikana optimaalisen
ilmankierron varmistamiseksi.

Poista kaikki syttyvat materiaalit lieden ymparistosta alaka sailytad mitdan esineita lieden
pinnalla.

Kayta vain kaasuliekilla ruoanlaittoon sopivia kattiloita ja pannuja, joiden
enimmaishalkaisija on enintaan 22 cm. Retkiuuneissa voidaan kayttaa enintaan 24 cm
halkaisijaltaan olevia kattiloita ja pannuja.

Varmista, etta kattilat ja pannut ovat tukevia eivatka niiden kahvat ulotu lieden reunan yli.

Séaada liekin kokoa niin, ettei se ulotu kattilan/pannun reunan ylapuolelle.

Al4 aseta kuumia kattiloita ja pannuja laatikon reunalle tai muovikannen paalle. Taméa
aiheuttaa merkittavia vaurioita laatikolle ja keittovalineille.

Polttoyksikkd, kattilateline ja tuulilasi kuumenevat kayton aikana ja sen jalkeen. Anna
kaikkien osien jaahtya ennen kuin kosket niihin.

Al3 sulje tuulisuojaa tai laatikon kantta polttimen ollessa kaytdssé tai osien jaahtyessa.

Kun taitat keittoyksikon ylos tai kaytéat sailytyslokeron tavaroita, varmista, etté se on lukittu
kunnolla yldasentoon vahingossa tapahtuvan sulkeutumisen estamiseksi.

Ole varovainen taittaessasi keittoyksikkda alas loukkaantumisten valttamiseksi. Varmista,
ettei mikaan ruumiinosa jaa puristuksiin ja pida kahvasta tukevasti kiinni.

CcY
Darllenwch y cyfarwyddiadau defnyddio cyn eu defnyddio.

Dim ond mewn mannau sydd wedi'u hawyru'n dda y dylid eu defnyddio.
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Lire attentivement le mode d'emploi avant utilisation.

Utiliser uniquement dans un endroit bien ventilé.

ATTENTION : Les parties accessibles peuvent étre trés chaudes.

Cet appareil ne peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus, ni par des personnes
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, que sous la surveillance
constante d'un adulte ou aprés avoir regu une formation a son utilisation en toute
sécurité.

Ne jamais laisser le poéle allumé sans surveillance et s'assurer que les matériaux
inflammables sont tenus éloignés du poéle pendant son utilisation.

Tenir les enfants éloignés du poéle. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil ni
effectuer de nettoyage ou d'entretien.

Surveiller le poéle apreés utilisation jusqu'a ce qu'il ait completement refroidi.

Vérifier que le contenu de la livraison est complet (comparer avec celui indiqué dans la
notice de montage) et qu'il n'est pas endommagé.

Avant le montage, retirer tous les emballages et films protecteurs et les éliminer
conformément a la réglementation locale.

Avant la premiére utilisation du poéle, se familiariser avec celui-ci et les consignes de
sécurité.

Avant utilisation et avant de connecter la cartouche de gaz, vérifiez

le régulateur de pression de gaz, le tuyau et les cartouches afin de détecter tout défaut,
ainsi que I'état et le bon fonctionnement du joint du régulateur de pression de gaz.

N'utilisez jamais votre BOXIO COOK si les joints sont endommagés, s'il y a une fuite,
un défaut ou un dysfonctionnement quelconque.

Vérifiez réguliérement la connexion entre le tuyau et I'appareil.
Evitez de tordre le tuyau.

Utilisez uniquement le réchaud avec des cartouches filetées de type 200, marquées «
Propane/Butane », conformes a la norme EN 417.

AVERTISSEMENT ! — Risque d'explosion et d'asphyxie ! Si vous sentez une odeur de
gaz, éteignez le réchaud, éloignez toute source d'inflammation, assurez une bonne
ventilation et déplacez le réchaud BOXIO COOK a I'extérieur.

Ne vaporisez pas d'aérosols a proximité de I'appareil lorsqu'il est en marche.

N'éteignez jamais les flammes avec de I'eau ! Coupez d'abord l'arrivée de gaz et
couvrez la flamme avec un couvercle ou une couverture anti-feu adaptée.

Débranchez la cartouche de gaz du BOXIO COOK pour le rangement ou le transport.

Le débranchement et le remplacement des cartouches de gaz doivent étre effectués
dans un endroit bien ventilé, idéalement a I'extérieur. Assurez-vous qu'aucune source
d'inflammation, telle qu'une flamme nue, une veilleuse ou un appareil de cuisson
électrique, ne se trouve a proximité, et qu'aucune autre personne n'est présente.

Avant de retirer la cartouche, vérifiez que le brileur est éteint.

Avant de connecter une nouvelle cartouche, vérifiez que le joint du régulateur de
pression de gaz est intact et fermez le robinet du régulateur.

Ne rangez aucun objet pointu dans le compartiment de rangement du boitier et
assurez-vous que les piéces détachées ne risquent pas d'endommager les cartouches.

Rangez le réchaud et les cartouches de gaz dans un endroit sec et sar, a I'abri de la
lumiére directe du soleil et a une température inférieure a 50 °C.

Placez le réchaud sur une surface plane et stable. Assurez-vous toujours que l'appareil
est bien stable.

Cuisinez toujours dans des endroits bien ventilés mais abrités du vent. Positionnez le
réchaud de maniére a ce que la flamme soit protégée par le pare-vent.

N'utilisez jamais le COOK dans les stations-service, sur les ferries ou en conduisant.
Lors de l'installation du réchaud, respectez les distances minimales par rapport aux
murs, aux parties saillantes et aux matériaux inflammables, telles que spécifiées dans
le manuel d'utilisation.

Lors de l'installation, assurez-vous que les fentes de ventilation situées sur au moins un
coté long et un coété court du réchaud restent dégagées.

Ne rangez aucun objet dans le compartiment de rangement du réchaud pendant son
utilisation afin de garantir une circulation d'air optimale.

Retirez tous les matériaux inflammables de la zone autour du réchaud et ne posez
aucun objet sur sa surface.

Utilisez uniquement des casseroles et poéles adaptées a la cuisson sur gaz et d'un
diamétre maximal de 22 cm. Les fours de camping peuvent étre utilisés avec des
casseroles et poéles d'un diameétre maximal de 24 cm.

Veérifiez |a stabilité des casseroles et poéles et assurez-vous que leurs poignées ne
dépassent pas du bord du réchaud.

Réglez la flamme afin qu'elle ne dépasse pas le bord de la casserole ou de la poéle.
Ne posez pas de casseroles ou de poéles chaudes sur le bord du réchaud ou sur le
couvercle en plastique. Cela risquerait d'endommager gravement le réchaud et vos

ustensiles de cuisine.

Le brdleur, le support & casseroles et le pare-vent seront chauds pendant et aprés

RHYBUDD: Gall rhannau hygyrch fod yn boeth iawn.

Dim ond plant 8 oed a hyn a phobl & galluoedd corfforol, synhwyraidd neu feddyliol is all
ddefnyddio'r offer hwn o dan oruchwyliaeth gyson neu ar 6l derbyn cyfarwyddyd ar sut i'w
ddefnyddio'n ddiogel.

Peidiwch byth & gadael y stof wedi'i gynnau heb oruchwyliaeth a gwnewch yn siwr bod
deunyddiau fflamadwy yn cael eu cadw i fiwrdd o'r stof yn ystod y defnydd.

Cadwch blant i fiwrdd o'r stof. Peidiwch & gadael i blant chwarae gyda'r offer na gwneud
gwaith glanhau na chynnal a chadw.

Hefyd, goruchwyliwch y stof ar 6l ei ddefnyddio nes ei fod wedi oeri'n llwyr.

Gwiriwch y danfoniad am gyflawnrwydd (cymharwch &'r cynnwys yn y cyfarwyddiadau
cydosod) ac am unrhyw ddifrod.

Cyn cydosod, tynnwch yr holl ddeunyddiau pecynnu a ffilmiau amddiffynnol a'u gwaredu
yn unol & rheoliadau lleol.

Cyn defnyddio'r stof am y tro cyntaf, ymgyfarwyddwch &'r stof a'r cyfarwyddiadau
diogelwch.

Cyn ei ddefnyddio a chyn cysylltu'r cetris nwy, gwiriwch y rheolydd pwysedd nwy, y bibell,
a'r cetris am ddiffygion, yn ogystal & chyflwr a swyddogaeth y sél ar y rheolydd pwysedd
nwy.

Peidiwch byth & defnyddio'ch BOXIO COOK gyda seliau wedi'u difrodi, os yw'n gollwng,
yn ddiffygiol, neu'n camweithio am unrhyw reswm arall.

Gwiriwch y cysylltiad rhwng y bibell a'r teclyn yn rheolaidd.
Osgowch droelli'r bibell.

Defnyddiwch y stof gyda chetris edau o fath 200, wedi'u marcio "Propan/Bwtan," sy'n
cydymffurfio ag EN 417.

RHYBUDD! — Risg o ffrwydrad a thagu! Os byddwch chi'n arogli nwy, diffoddwch y stof,
tynnwch bob ffynhonnell danio o'r ardal, sicrhewch awyru da, a chymerwch y stéf BOXIO
COOK allan i'r awyr agored.

Peidiwch & chwistrellu aerosolau ger yr teclyn yn ystod y gweithrediad.

Peidiwch byth a diffodd fflamau a dwr! Yn gyntaf, diffoddwch y cyflenwad nwy a
gorchuddiwch y fflam gyda chaead addas neu flanced dan.

Datgysylltwch y cetris nwy o'r BOXIO COOK ar gyfer storio neu gludo.

Dylid datgysylltu a newid y cetris nwy mewn man sydd wedi'i awyru'n dda, yn ddelfrydol
yn yr awyr agored. Gwnewch yn siwr nad oes unrhyw ffynonellau tanio, fel filamau
agored, goleuadau peilot, neu offer coginio trydan, ac nad oes unrhyw bobl eraill yn
bresennol.

Cyn tynnu'r cetris, gwiriwch fod y llosgydd wedi diffodd.

Cyn cysylltu cetris newydd, gwiriwch nad yw'r sél ar y rheolydd pwysedd nwy wedi'i difrodi
a chau falf y rheolydd.

Peidiwch & storio unrhyw wrthrychau miniog yn adran storio'r blwch a gwnewch yn siwr na
all rhannau rhydd niweidio'r cetris.

Storiwch y stof a'r cetris nwy mewn lleoliad sych a diogel, i ffwrdd o olau haul
uniongyrchol ac ar dymheredd islaw 50°C.

Gosodwch y stof ar arwyneb gwastad a sefydlog. Gwnewch yn siwr bob amser bod yr
offer yn sefyll yn ddiogel.

Coginiwch bob amser mewn lleoliadau sydd wedi'u hawyru'n dda ond sydd wedi'u
hamddiffyn rhag y gwynt. Gosodwch y stof fel bod y flam wedi'i hamddiffyn gan y ffenestr
flaen.

Peidiwch byth & defnyddio'r COOK mewn gorsafoedd petrol, ar fferiau, neu wrth yrru.
Wrth osod y stof, rhaid cadw at y pellteroedd lleiaf i waliau, rhannau sy'n hongian
drosodd, a deunyddiau fflamadwy a bennir yn y llawlyfr cyfarwyddiadau.

Os ydych chi'n gosod y stof, rhaid i'r slotiau awyru ar o leiaf un ochr hir ac un ochr fer y
blwch aros yn ddi-rwystr.

Peidiwch & storio unrhyw ddeunyddiau yn adran storio'r st6f tra ei bod yn cael ei
defnyddio er mwyn sicrhau cylchrediad aer gorau posibl.

Tynnwch yr holl ddeunyddiau fflamadwy o'r ardal o amgylch y stéf a pheidiwch & storio
unrhyw eitemau ar wyneb y stof.

Defnyddiwch botiau a sosbenni sy'n addas ar gyfer coginio ar fflam nwy yn unig a gyda
diamedr uchaf nad yw'n fwy na 22 cm. Gellir defnyddio poptai gwersylla gyda photiau a
sosbenni hyd at 24 cm mewn diamedr.

Sicrhewch fod potiau a sosbenni yn sefydlog ac nad yw eu dolenni'n ymestyn y tu hwnt i
ymyl y stof.

Addaswch faint y fflam fel nad yw'n ymestyn uwchben ymyl y pot/padell.

Peidiwch a gosod potiau a sosbenni poeth ar ymyl y blwch na'r caead plastig. Bydd hyn
yn achosi difrod sylweddol i'r blwch a'ch offer coginio.

Bydd yr uned llosgydd, rac y potiau, a'r ffenestr flaen yn boeth yn ystod ac ar 6l eu
defnyddio. Gadewch i bob rhan oeri cyn eu cyffwrdd.

Peidiwch a chau'r ffenestr flaen na chaead y blwch tra bod y llosgydd yn cael ei
ddefnyddio neu tra bod y rhannau'n dal i oeri.

Wrth blygu uned y stof neu gael mynediad at eitemau yn yr adran storio, gwnewch yn siwr
ei bod wedi'i chloi'n iawn yn y safle gorffwys uchaf i atal cau damweiniol.

Byddwch yn ofalus wrth blygu'r uned goginio i lawr i osgoi anaf. Gwnewch yn siwr nad
oes unrhyw rannau o'r corff wedi'u dal a chadwch afael ddiogel ar y ddolen.
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Procitajte upute za uporabu prije upotrebe.

Upotrebljavajte samo u dobro prozraenim prostorima.



utilisation. Laissez-les refroidir avant de les toucher.

Ne fermez pas le pare-vent ni le couvercle du compartiment de rangement lorsque le
braleur est allumé ou que les piéces sont encore en train de refroidir.

Lorsque vous repliez le réchaud ou accédez au contenu du compartiment de
rangement, assurez-vous qu'il est bien verrouillé en position haute afin d'éviter toute
fermeture accidentelle.

Soyez prudent lorsque vous repliez le réchaud afin d'éviter les blessures. Assurez-vous
qu'aucune partie de votre corps n'est coincée et tenez fermement la poignée.

ES

Lea las instrucciones de uso antes de utilizar el aparato.
Utilicelo Unicamente en areas bien ventiladas.
PRECAUCION: Las partes accesibles pueden estar muy calientes.

Este aparato solo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, bajo supervisiéon constante o
tras recibir instrucciones sobre su uso seguro.

Nunca deje la estufa encendida sin supervision y asegurese de mantener los
materiales inflamables alejados de ella durante su uso.

Mantenga a los nifios alejados de la estufa. No permita que los nifios jueguen con el
aparato ni que realicen tareas de limpieza o mantenimiento.

Ademas, supervise la estufa después de usarla hasta que se haya enfriado por
completo.

Compruebe que el paquete esté completo (compare con el contenido de las
instrucciones de montaje) y que no presente dafios.

Antes del montaje, retire todos los materiales de embalaje y las peliculas protectoras y
deséchelos de acuerdo con la normativa local.

Antes de usar la estufa por primera vez, familiaricese con ella y con las instrucciones
de seguridad.

Antes de usar y conectar el cartucho de gas, compruebe que el regulador de presion, la
manguera y los cartuchos no presenten defectos, asi como el estado y el
funcionamiento de la junta del regulador de presion.

Nunca utilice su BOXIO COOK con juntas dafadas, fugas, defectos o cualquier otro
fallo de funcionamiento.

Revise periédicamente la conexion entre la manguera y el aparato.
Evite retorcer la manguera.

Utilice la estufa inicamente con cartuchos roscados tipo 200, marcados como
«Propano/Butano», que cumplan con la norma EN 417.

jADVERTENCIA! — jRiesgo de explosion y asfixia! Si detecta olor a gas, apague la
estufa, retire cualquier fuente de ignicion de la zona, asegure una buena ventilacién y
lleve la estufa BOXIO COOK al exterior.

No rocie aerosoles cerca del aparato durante su funcionamiento.

iNunca apague las llamas con agua! Primero, cierre el suministro de gas y cubra la
llama con una tapa o manta ignifuga adecuada.

Desconecte el cartucho de gas de la BOXIO COOK para su almacenamiento o
transporte. La desconexién y el cambio de los cartuchos de gas deben realizarse en un
area bien ventilada, idealmente al aire libre. Asegurese de que no haya fuentes de
ignicién, como llamas abiertas, luces piloto o aparatos de cocina eléctricos, ni otras
personas presentes.

Antes de retirar el cartucho, compruebe que el quemador esté apagado.

Antes de conectar un cartucho nuevo, compruebe que la junta del regulador de presion
de gas esté intacta y cierre la valvula reguladora.

No guarde objetos punzantes en el compartimento de almacenamiento de la caja y
asegurese de que las piezas sueltas no dafien los cartuchos.

Guarde la estufa y los cartuchos de gas en un lugar seco y seguro, alejado de la luz
solar directa y a temperaturas inferiores a 50 °C.

Coloque la estufa sobre una superficie plana y estable. Asegurese siempre de que el
aparato esté bien sujeto.

Cocine siempre en lugares bien ventilados pero protegidos del viento. Coloque la
estufa de manera que la llama quede protegida por el paravientos.

Nunca utilice la estufa COOK en gasolineras, en transbordadores ni mientras conduce.
Al colocar la estufa, respete las distancias minimas a paredes, partes salientes y
materiales inflamables que se especifican en el manual de instrucciones.

Al instalar la estufa, asegurese de que las ranuras de ventilacion de al menos un lado
largo y uno corto de la caja permanezcan despejadas.

No guarde ninguin material en el compartimento de almacenamiento de la estufa
mientras esté en uso para garantizar una éptima circulacion del aire.

Retire todos los materiales inflamables del area alrededor de la estufa y no coloque
ningun objeto sobre su superficie.

Utilice tnicamente ollas y sartenes aptas para cocinar a gas y con un didmetro maximo
de 22 cm. Las estufas de camping pueden utilizarse con ollas y sartenes de hasta 24
cm de diametro.

Asegurese de que las ollas y sartenes estén estables y que sus asas no sobresalgan
del borde de la estufa.

OPREZ: Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruci.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima samo pod stalnim nadzorom ili nakon $to
su primile upute o sigurnoj uporabi.

Nikada ne ostavljajte upaljenu pe¢ bez nadzora i osigurajte da se zapaljivi materijali drze
podalje od pe¢i tijekom upotrebe.

Drzite djecu podalje od peci. Ne dopustite djeci da se igraju s uredajem ili da obavljaju
¢is¢enije ili odrzavanje.

Takoder, nadzirite pe¢ nakon upotrebe dok se potpuno ne ohladi.

Provjerite je li isporuka potpuna (usporedite sa sadrzajem u uputama za sastavljanje) i
ima li oStecenja.

Prije sastavljanja uklonite sve materijale za pakiranje i zastitne folije te ih zbrinite u skladu
s lokalnim propisima.

Prije prve upotrebe peci upoznajte se sa pedi i sigurnosnim uputama.

Prije upotrebe i prije spajanja plinske patrone provjerite regulator tlaka plina, crijevo i
patrone na nedostatke, kao i stanje i funkcionalnost brtve na regulatoru tlaka plina.

Nikada ne koristite svoj BOXIO COOK s oSte¢enim brtvama, ako curi, neispravan je ili ne
radi ispravno iz bilo kojeg drugog razloga.

Redovito provjeravajte spoj izmedu crijeva i uredaja.
Izbjegavajte uvijanje crijeva.

Stednjak koristite samo s navojnim ulodcima tipa 200, oznagenim kao "Propan/Butan”,
koji su u skladu s normom EN 417.

UPOZORENJE! — Opasnost od eksplozije i guSenja! Ako osjetite miris plina, iskljucite
Stednjak, uklonite sve izvore paljenja iz podrucja, osigurajte dobru ventilaciju i iznesite
BOXIO COOK stednjak van.

Ne prskajte aerosole u blizini uredaja tijekom rada.

Nikada ne gasite plamen vodom! Prvo iskljucite dovod plina i pokrijte plamen
odgovarajuéim poklopcem ili protupoZzarnom dekom.

Iskljucite plinski ulozak iz BOXIO COOK-a radi skladistenja ili transporta.

Iskljuivanje i zamjena plinskih uloZaka treba se obavljati u dobro prozra¢enom prostoru,
idealno na otvorenom. Provjerite da nema izvora paljenja, poput otvorenog plamena, pilot
plamenika ili elektri¢nih uredaja za kuhanje, kao ni drugih osoba.

Prije vadenja ulo$ka provijerite je li plamenik ugasen.

Prije spajanja novog uloska provjerite je li brtva na regulatoru tlaka plina neosteé¢ena i
zatvorite ventil regulatora.

Nemojte pohranjivati oStre predmete u odjeljku za pohranu kutije i provjerite da labavi
dijelovi ne mogu ostetiti uloske.

Stednjak i plinske uloske &uvajte na suhom i sigurnom mjestu, dalje od izravne sunéeve
svjetlosti i na temperaturama ispod 50°C.

Stednjak postavite na ravnu i stabilnu povrsinu. Uvijek provjerite je li uredaj sigurno
postavljen.

Uvijek kuhajte na dobro prozracenim, ali od vjetra zastiéenim mjestima. Postavite Stednjak
tako da plamen bude zasti¢en vjetrobranskim staklom.

Nikada ne koristite COOK na benzinskim postajama, trajektima ili tijekom voznje.

Prilikom postavljanja Stednjaka moraju se postivati minimalne udaljenosti od zidova,
nadvijenih dijelova i zapaljivih materijala navedene u uputama za uporabu.

Prilikom postavljanja Stednjaka, ventilacijski otvori na barem jednoj duzoj i jednoj kracoj
strani kutije moraju ostati nezaklonjeni.

Ne pohranjujte nikakve materijale u odjeljku za pohranu $tednjaka tijekom upotrebe kako
biste osigurali optimalnu cirkulaciju zraka.

Uklonite sve zapaljive materijale iz podruéja oko $tednjaka i ne pohranjujte nikakve
predmete na povrsini Stednjaka.

Koristite samo lonce i tave prikladne za kuhanje na plinskom plamenu, s maksimalnim
promjerom koji ne prelazi 22 cm. Kamperske pec¢nice mogu se koristiti s loncima i tavama
promjera do 24 cm.

Pazite da su lonci i tave stabilni i da im ru¢ke ne prelaze rub $tednjaka.

Podesite veli¢inu plamena tako da ne prelazi rub lonca/tave.

Ne stavljajte vruce lonce i tave na rub kutije ili plasti¢ni poklopac. To ¢e uzrokovati
znacajna oSteéenja kutije i vaSeg pribora za kuhanje.

Jedinica plamenika, reSetka za lonce i vjetrobransko staklo bit ¢e vruéi tijekom i nakon
upotrebe. Ostavite sve dijelove da se ohlade prije nego $to ih dodirnete.

Ne zatvarajte vjetrobransko staklo ili poklopac kutije dok je plamenik u upotrebi ili dok se
dijelovi jo$ hlade.

Prilikom sklapanja Stednjaka ili pristupa predmetima u odjeljku za pohranu, provjerite je li
pravilno zaklju¢an u gornjem poloZaju mirovanja kako biste sprije€ili slu¢ajno zatvaranje.

Budite oprezni prilikom sklapanja kuhinjske jedinice kako biste izbjegli ozljede. Pazite da
vam dijelovi tijela nisu priklijesteni i vrsto drZite rucku.

NO

Les bruksanvisningen fer bruk.

Bruk kun i godt ventilerte omrader.

FORSIKTIGHET: Tilgjengelige deler kan vaere svaert varme.

Dette apparatet skal kun brukes av barn fra 8 ar og oppover og personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner under konstant tilsyn eller etter & ha fatt
instruksjoner i sikker bruk.



Ajuste la llama para que no sobresalga del borde de la olla o sartén.

No coloque ollas ni sartenes calientes sobre el borde de la caja ni sobre la tapa de
plastico. Esto causara dafios importantes a la caja y a sus utensilios de cocina.

El quemador, el soporte para ollas y el paravientos estaran calientes durante y después
de su uso. Deje que todas las piezas se enfrien antes de tocarlas.

No cierre el paravientos ni la tapa de la caja mientras el quemador esté en uso o
mientras las piezas se estén enfriando.

Al plegar la estufa o acceder a los articulos del compartimento de almacenamiento,
asegurese de que esté bien bloqueada en la posicién superior de reposo para evitar
que se cierre accidentalmente.

Tenga cuidado al plegar la estufa para evitar lesiones. Asegurese de que ninguna parte
del cuerpo quede atrapada y sujete firmemente el asa.

Ealiznélat elétt olvassa el a hasznalati utasitast.

Csak jol szell6z6 helyen hasznalja.

FIGYELMEZTETES: Az elérhet6 alkatrészek nagyon forréak lehetnek.

A készliléket 8 éves vagy annal idésebb gyermekek, valamint csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességli személyek csak folyamatos felligyelet mellett,

vagy a biztonsagos hasznalatra vonatkozé eligazitas utan hasznalhatjak.

Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a begyuijtott kalyhat, és gondoskodjon arrél, hogy
hasznalat kézben a gyulékony anyagok tavol legyenek a kalyhatol.

Tartsa tavol a gyerekeket a kalyhatdl. Ne engedje, hogy a gyerekek a készllékkel
jatsszanak, vagy tisztitast vagy karbantartast végezzenek rajta.

Hasznalat utan feligyelje a kalyhat, amig teljesen le nem hil.

Ellendrizze a szallitmany teljességét (hasonlitsa 6ssze az 6sszeszerelési utasitas
tartalmaval) és az esetleges sérliléseket.

Osszeszerelés el6tt tavolitsa el az dsszes csomagoléanyagot és védéfoliat, és a helyi
eléirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa azokat.

A kalyha els6 hasznalata el6tt ismerkedjen meg a kalyhaval és a biztonsagi
utasitasokkal.

Hasznalat és a gazpatron csatlakoztatasa elétt ellenérizze a gaznyomas-szabalyozét, a
tomI6t és a patronokat hibak szempontjabdl, valamint a gaznyomas-szabalyozé
tomitésének allapotat és mikodését.

Soha ne hasznalja a BOXIO COOK késziiléket sérlilt tomitésekkel, ha szivarog, hibas
vagy barmilyen mas okbdl hibasan miikodik.

Rendszeresen ellenérizze a tomlé és a késziilék kozotti csatlakozast.
Kerlilje a toml6 megcsavarodasat.

A tlizhelyet csak 200-as tipusu menetes, "Propan/Butan” jelzési, az EN 417
szabvanynak megfelel6 patronokkal hasznalja.

FIGYELMEZTETES! — Robbanas- és fulladasveszély! Ha gazszagot érez, kapcsolja ki
a tlizhelyet, tavolitson el minden gyujtéforrast a terlletrél, biztositson jo szell6zést, és
vigye a BOXIO COOK tiizhelyet a szabadba.

Miikédés kdzben ne permetezzen aeroszolokat a készilék kdzelébe.

Soha ne oltsa el a langot vizzel! El6szor zarja el a gazellatast, és takarja le a langot
megfeleld fed6vel vagy tiizolté takardval.

Tarolas vagy szallitas el6tt valassza le a gazpatront a BOXIO COOK készilékrol.

elvégezni. Gy6z4djon meg arrol, hogy nincsenek gyuijtéforrasok, példaul nyilt Iang,
gyujtélang vagy elektromos f6z6késziilék, és nincsenek jelen masok.

A patron eltavolitasa el6tt ellendrizze, hogy az égé kialudt-e.

Uj patron csatlakoztatasa elétt ellendrizze, hogy a gaznyomas-szabalyozé tdmitése
sértetlen-e, és zarja el a szabalyoz6 szelepet.

Ne taroljon éles targyakat a doboz tarolérekeszében, és ligyeljen arra, hogy a laza
alkatrészek ne karosithassak a patronokat.

A tlizhelyet és a gazpatronokat szaraz és biztonsagos helyen, kdzvetlen napfénytol
védve, 50°C alatti hémérsékleten tarolja.

A tlizhelyet sik és stabil feliiletre helyezze. Mindig gy6z&djén meg arrdl, hogy a
készllék biztonsagosan all.

Mindig jol szell6z6, de szélvédett helyen fézzen. A tlizhelyet tigy helyezze el, hogy a
langot a szélvédo védje.

Soha ne hasznalja a COOK késziiléket benzinkutaknal, kompon vagy vezetés kézben.
A tlizhely elhelyezésekor be kell tartani a hasznalati utasitdsban megadott minimalis
tavolsagokat a falaktol, a lelégo alkatrészektdl és a gyulékony anyagoktol.

A tlizhely telepitésekor tgyeljen arra, hogy a doboz legalabb egy hosszu és egy révid
oldalan talalhaté szell6z6nyilasok szabadon maradjanak.

A tlizhely tarolérekeszében hasznalat kdzben ne taroljon semmilyen anyagot az
optimalis légaramlas biztositasa érdekében.

A tlizhely kérnyékérél tavolitson el minden gyulékony anyagot, és ne taroljon
semmilyen targyat a tlizhely fellletén.

Kizardlag gazlangon valé fézésre alkalmas és legfeljebb 22 cm atméréji edényeket és

La aldri den tente ovnen veere uten tilsyn, og serg for at brennbare materialer holdes unna
ovnen under bruk.

Hold barn unna ovnen. Ikke la barn leke med apparatet eller utfare rengjering eller
vedlikehold.

Hold ogsa oppsyn med ovnen etter bruk til den er helt avkjolt.

Kontroller at leveransen er fullstendig (sammenlign med innholdet i
monteringsanvisningen) og for eventuelle skader.

For montering, fiern all emballasje og beskyttelsesfilm og kast dem i samsvar med lokale
forskrifter.

Far du bruker ovnen for farste gang, ma du gjegre deg kjent med ovnen og
sikkerhetsinstruksjonene.

Far bruk og fer du kobler til gasspatronen, sjekk gasstrykkregulatoren, slangen og
patronene for defekter, samt tilstanden og funksjonaliteten til tetningen pa
gasstrykkregulatoren.

Bruk aldri BOXIO COOK med skadede tetninger, hvis den lekker, er defekt eller ikke
fungerer som den skal av andre arsaker.

Kontroller regelmessig forbindelsen mellom slangen og apparatet.
Unnga & vri slangen.

Bruk kun komfyren med gjengede patroner av type 200, merket "Propan/Butan", som er i
samsvar med EN 417.

ADVARSEL! — Fare for eksplosjon og kvelning! Hvis du lukter gass, sla av komfyren, fiern
alle tennkilder fra omradet, serg for god ventilasjon og ta BOXIO COOK-komfyren
utendears.

Ikke spray aerosoler i naerheten av apparatet under drift.

Slukk aldri flammer med vann! Sla ferst av gasstilfarselen og dekk flammen med et
passende lokk eller brannteppe.

Koble gasspatronen fra BOXIO COOK for oppbevaring eller transport.

Frakobling og bytte av gasspatroner ber gjeres pa et godt ventilert sted, helst utenders.
Serg for at det ikke er noen tennkilder, som apen ild, pilotflammer eller elektriske
kokeapparater, og at det ikke er andre personer til stede.

For du fierner patronen, kontroller at brenneren er slukket.

For du kobler til en ny patron, kontroller at tetningen pa gasstrykkregulatoren er uskadet
og lukk regulatorventilen.

Ikke oppbevar skarpe gjenstander i eskens oppbevaringsrom, og serg for at Izse deler
ikke kan skade patronene.

Oppbevar komfyren og gasspatronene pa et tert og sikkert sted, unna direkte sollys og
ved temperaturer under 50 °C.

Plasser komfyren pa et flatt og stabilt underlag. Serg alltid for at apparatet star stedig.
Stek alltid pa godt ventilerte, men vindbeskyttede steder. Plasser komfyren slik at
flammen er beskyttet av frontruten.

Bruk aldri COOK pa bensinstasjoner, pa ferger eller under kjgring.

Ved plassering av komfyren ma minimumsavstandene til vegger, overhengende deler og
brennbare materialer som er angitt i bruksanvisningen, overholdes.

Hvis du installerer komfyren, ma ventilasjonsapningene pa minst én langside og én
kortside av esken vaere uhindret.

Ikke oppbevar materialer i komfyrens oppbevaringsrom mens den er i bruk for a sikre
optimal luftsirkulasjon.

Fjern alt brennbart materiale fra omradet rundt komfyren, og ikke oppbevar gjenstander
pa komfyrens overflate.

Bruk kun gryter og panner som er egnet for matlaging pa gassflamme og med en
maksimal diameter pa ikke over 22 cm. Campingovner kan brukes med gryter og panner
opptil 24 cm i diameter.

Serg for at gryter og panner er stabile, og at handtakene ikke stikker utover kanten av
komfyren.

Juster flammestgarrelsen slik at den ikke stikker ut over kanten av gryten/pannen.

Ikke plasser varme gryter og panner pa kanten av esken eller plastlokket. Dette vil
forarsake betydelig skade pa esken og kjgkkenutstyret.

Brennerenheten, grytestativet og vindskjermen vil vaere varme under og etter bruk. La alle
deler avkjeles for du bergrer dem.

Ikke lukk frontruten eller lokket mens brenneren er i bruk eller mens delene fortsatt
avkjoles.

Nar du slar sammen komfyren eller apner gjenstander i oppbevaringsrommet, ma du
sgrge for at den er ordentlig last i @vre hvileposisjon for & forhindre utilsiktet lukking.

Veer forsiktig nar du slar ned komfyren for & unnga skader. Serg for at ingen kroppsdeler
blir klemt, og hold et sikkert grep om handtaket.
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Prie§ naudodami perskaitykite naudojimo instrukcijas.
Naudokite tik gerai védinamose patalpose.
ATSARGIAI: Pasiekiamos dalys gali bati labai karstos.

§;j prietaisg gali naudoti tik 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys su ribotais fiziniais, jutimo
ar protiniais gebéjimais, nuolat prizitrimi arba instruktave, kaip jj saugiai naudoti.



serpeny6ket hasznaljon. A kempingkemencék legfeljebb 24 cm atméréji edényekkel és
serpenydkkel hasznalhatok.

Gy6z6djon meg arrél, hogy az edények és serpenydk stabilak, és a fogantyuik nem
nyulnak tdl a tlizhely szélén.

A lang méretét ugy allitsa be, hogy ne nyuljon tul az edény/serpenyé pereme felett.

Ne helyezzen forré edényeket és serpenybket a doboz peremére vagy a miianyag
fedélre. Ez jelent&s kart okozhat a dobozban és a f6z6eszkdzokben.

Az égbegység, az edénytartd és a szélvédd hasznalat kozben és utan forro lesz.
Hagyja lehilni az 6sszes alkatrészt, miel6tt megérinti 6ket.

Ne csukja le a szélvédoét vagy a doboz fedelét, amig az égéfej hasznalatban van, vagy
amig az alkatrészek még hiilnek.

A f6z6egység felhajtasakor vagy a tarolérekeszben Iévé targyakhoz vald hozzaféréskor
gy6z6djon meg arrél, hogy az megfeleléen rogzitve van a felsé nyugalmi helyzetben,
hogy megakadalyozza a véletlen bezarédast.

A f6z8egység lehajtasakor legyen dvatos a sériilések elkeriilése érdekében. Ugyeljen
arra, hogy egyetlen testrésze se szoruljon be, és tartsa biztonsagosan a fogantyut.
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MNepen ncnonb3oBaHNeM 03HAKOMBLTECh C MHCTPYKLME No aKcnnyaTaumm.
Mcnonb3ayitte npubop TOMLKO B XOPOLLIO MPOBETPUBAEMbIX NOMELLEHNAX.
BHUMAHWE: locTynHble 4acTn MOryT BbiTh O4eHb rOpAYUMM.

[aHHbIii NprBop MOXET UCMONb30BaTLCS TONBLKO AETbMU B BO3pacTe 8 neT v cTaplue, a
TakKe NULAMK C OrPaHUYEHHBIMU (DUSUHECKUMU, CEHCOPHBLIMW UM YMCTBEHHLIMU
cnoco6HoCTAMU noA NOCTOSAHHbIM APUCMOTPOM UK Nocre nonyyYyeHns VIHCprKL[Mﬁ no
683OI'IaCHOMy NCNONb30BaHUIO.

Hukorga He ocTaBnsiTe BKIOYEHHYO NNUTy 6e3 npucmoTpa v cneauTe 3a Tem, YTobbl
BO BpeMs UCNonb3oBaHNA pagom C nnuTon Haxoaunucb nerkosocniameHarwmeca
mMarepuanbl.

[NepxwuTe AeTei nopanblue OT NKTbL. He no3sonsinte AeTsm urpatb ¢ npubopom, a
TakKXe BbINONHATb YACTKY UNU TEXHU4YecKoe 06CJ'Iy>Kl/IEaHVIe.

Takke cneguTe 3a NNUTOM NOCNE UCMNOMb30BaHUSA, NMOKa OHA NMOMHOCTBIO HE OCTbIHET.

MpoBepbTe KOMMNEKTHOCTL MOCTABKM (CPABHUTE C COAEPXUMbIM B MHCTPYKLIMMU MO
cbopke) 1 Hannyme NoBpeXaAeHUN.

Mepen cHopkol yaganuTe Bce yNakoBOYHble MaTepuansl U 3aLUUTHBIE MIEHKU U
minmampyﬁTe nX B COOTBETCTBUM C MECTHbIMW MpaBunamu.

I'Iepe/:l nepBbIM NCMONb30BaHMEM MANTbLI 03HAKOMbLTECH C KOHCprKLlVIeI?I nnuTbl N
WHCTPYKUMAMU MO TEXHUKE 6e3onacHocTu.

Mepen Mcnonb30BaHWEM W MOAKITIOYEHWEM ra3oBoro GannoHa nposepsTe
perynsTop AaBneHus rasa, WnaHr u GannoHsl Ha HanU4Yne AedekToB, a Takke
COCTOsIHWE W (PYHKLIMOHANBHOCTb YNIOTHEHWS HA PEerynsTope AaBneHust rasa.

Hukorga He ncnoneayinte nnnty BOXIO COOK ¢ noBpexaeHHbIMU YNIOTHEHUAMM,
eCnn oHa NpoTekaeT, HeucnpasHa Unn paboTaeT HeKOPPEKTHO MO Kakoii-nMbo Apyroi
npuynHe.

PerynsipHo npoBepsiiTe COEAUHEHNE MEXAY LUNAHTOM 1 NPUGOPOM.
W3beraiiTe nepekpyunBaHus LINaHra.

Wcnonb3yinTe nnuty Tonbko ¢ pe3bboBbiMu 6annoHamu Trna 200, MapkupoBaHHbIMK
«MponaH/ByTaH», cooTBeTCTBYOLMMM cTaHaapTy EN 417.

BHWUMAHME! — OnacHocTb B3pbiBa v yayLwbs! [Mpy nosiBneHnn 3anaxa rasa BblkntounTe
MAUTY, yaanute BCe UCTOYHUKM BO3ropaHus U3 MoMeLLeHus, obecreysTe XOpoLLyo
BEHTUNALUMIO U BblHecuTe nnuty BOXIO COOK Ha ynuuy.

He pacnbinsite asposonu psgom ¢ npubopom Bo Bpemsi paboTbl.

Hukorga He TywmTe nnamsi Bogon! CHavana nepekponTe nogady rasa v HakponTe
nnams I'IO[:LXO,ELFILLLeIZ KprLLIKOIZ nnn NpoTUBONOXapHbLIM OAeANIoOM.

OTcoepnHuTe rasoBbivi kapTpuaxk oT nutel BOXIO COOK ansa xpaHeHus unu
TPaHCMOPTUPOBKY.

OTCOe[ZLI/IHeHVIB W 3aMeHa rasoBbixX KaprVI[ZL)Keﬁ AOMKHbI NPON3BOAUTLCA B XOPOLLO
npoBeTpMBaeMOM MeCTe, XenaTernbHO Ha OTKPbITOM BO3A4yXe. yﬁe,Ell/ITer, yTo
OTCYTCTBYHOT UCTOYHUKWN BO3ropaHus, Takne Kak OTKprTbIVI OroHb, 3anasnbHble ropenku
NN 3neKTpuyeckne KyXoHHbIe I'IpVI60pr, a TaKxe HeT Apyrux J'IK)[JBVI.

I'Iepe,q n3BneYeHnem Kaptpunoxa y6e/:|,v|Ter, YTO ropernka noracna.

I'Iepe,q NoAKNKYeHneM HOBOro KapTpuaxa yﬁeﬂMTer, YTO YNNOTHEHWe Ha peryndaTtope
AaBneHus rasa He nNoBpexaeHo, n 3aKp0|7|Te KnanaH perynaropa.

He xpaHuTe oCTpble NpeaMeThl B OTCEKE A1t XpaHEHUs B KOPOBKe 1 ybeauTech, YTo
He3aKpenmneHHbIe AeTanu He MOryT NOBPEAUTb KapTPUOXKW.

XpaHI/ITe NANTY U ra3oBble KapTpUaXKn B CyXoMm U 6e3onacHom MecTe, Baanu ot npamMbIxX
COMHEYHbIX Ny4er 1 Npu Temnepatype Hke 50°C.

YcTaHoBUTE NNNTY Ha POBHYIO M YCTONYMBYIO MOBEPXHOCTL. Beeraa y6eautecs, Uto
npuBop CTOMT YCTOMYMBO.

Bceraa rotosbTe B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM, HO 3ALLMLLEHHOM OT BETPa MeCTe.
Pacnonoxure nnuTy Tak, 4Tobbl Nnams 6bIM0 3aLMLLEHO BETPOIALUUTHBIM SKPAHOM.

Hukorga He ncnoneayinte nnnty COOK Ha aBTO3anpaBoYHbIX CTAHLUMAX, HA Napomax
v BO BpeMs BOXAEHUA.

|-|pI/I yCTaHOBKe NNuTbl HeOﬁXO,ELI/IMO COGJ‘IIO,ClaTb MWHUManbHble PAacCTOAHUA OO0 CTeH,
BbICTynawLwmnx vacten n nerkoBocniaMeHaLWnxea matepmanos, yKasaHHble B

Niekada nepalikite jjungtos krosnelés be priezidros ir uztikrinkite, kad naudojimo metu prie
krosnelés baty laikomos degios medziagos.

Laikykite vaikus atokiau nuo krosnelés. Neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu, atlikti
valymo ar priezidros darby.

Taip pat prizitrékite krosnele po naudojimo, kol ji visiSkai atvés.

Patikrinkite, ar pristatymas yra i§samus (palyginkite su surinkimo instrukcijos turiniu) ir ar
néra pazeidimy.

Prie$ surinkdami, nuimkite visas pakavimo medziagas ir apsaugines pléveles ir iSmeskite
jas pagal vietinius reikalavimus.

Prie$§ pirma kartg naudodami krosnele, susipazinkite su krosnele ir saugos instrukcijomis.

Prie§ naudodami ir prie$ prijungdami dujy balionélj, patikrinkite, ar néra dujy slégio
reguliatoriaus, Zarnos ir balionéliy defekty, taip pat patikrinkite dujy slégio reguliatoriaus
sandariklio baklg ir veikima.

Niekada nenaudokite BOXIO COOK su pazeistais sandarikliais, jei jis nesandarus,
sugedes ar netinkamai veikia dél bet kokios kitos priezasties.

Reguliariai tikrinkite Zarnelés ir prietaiso jungtj.
Stenkités nesusukti zarnelés.

Virykle naudokite tik su srieginiais 200 tipo balionéliais, pazymétais ,Propanas/butanas®,
kurie atitinka EN 417 standartg.

|SPEJIMAS! — Sprogimo ir uzdusimo pavojus! Jei uZuodziate dujas, i§junkite virykle,
pasalinkite visus uzdegimo S$altinius i$ patalpos, uztikrinkite gerg védinima ir iSneskite
BOXIO COOK virykle j lauka.

Veikiancio prietaiso metu nepurkskite aerozoliy.

Niekada negesinkite liepsnos vandeniu! Pirmiausia i$junkite dujy tiekimg ir uzdenkite
liepsng tinkamu dangciu arba gesinimo antklode.

Atjunkite dujy balionélj nuo BOXIO COOK, kad galétuméte laikyti ar transportuoti.

Dujy balionéliy atjungimas ir keitimas turéty bati atliekamas gerai védinamoje patalpoje,
geriausia lauke. Jsitikinkite, kad $alia néra uzdegimo $altiniy, tokiy kaip atvira liepsna,
uzdegimo liepsnos ar elektriniai virimo prietaisai, ir kad $alia nebdty kity Zmoniy.

Prie$ iSimdami balionélj, patikrinkite, ar degiklis uzgesintas.

Prie$ prijungdami naujg balionélj, patikrinkite, ar nepazeistas dujy slégio reguliatoriaus
sandariklis, ir uzdarykite reguliatoriaus voztuva.

Dézés laikymo skyriuje nelaikykite jokiy astriy daikty ir jsitikinkite, kad palaidos dalys
nepazeis balionéliy.

Virykle ir dujy balionélius laikykite sausoje ir saugioje vietoje, toliau nuo tiesioginiy saulés
spinduliy ir Zemesnéje nei 50 °C temperatiroje.

Virykle pastatykite ant lygaus ir stabilaus pavirSiaus. Visada jsitikinkite, kad prietaisas
tvirtai stovi.

Visada gaminkite maistg gerai védinamose, bet nuo véjo apsaugotose vietose. Virykle
pastatykite taip, kad liepsna bity apsaugota priekinio stiklo.

Niekada nenaudokite COOK degalinése, keltuose ar vairuodami.

Pastatydami virykle, batina laikytis minimaliy atstumy iki sieny, kabanciy daliy ir degiy
medziagy, nurodyty naudojimo instrukcijoje.

Montuojant viryklg, bent vienoje ilgoje ir vienoje trumpoje dézés pusése esancios
ventiliacijos angos turi likti neuzdengtos.

Kad bty uztikrinta optimali oro cirkuliacija, viryklés laikymo skyriuje nelaikykite jokiy
medziagy.

Pasalinkite visas degias medziagas i$ viryklés aplinkos ir nelaikykite jokiy daikty ant
viryklés pavirSiaus.

Naudokite tik tuos puodus ir keptuves, kurie tinka virti ant dujy liepsnos ir kuriy
maksimalus skersmuo nevirsija 22 cm. Kempingo krosnyse galima naudoti iki 24 cm
skersmens puodus ir keptuves.

Isitikinkite, kad puodai ir keptuvés yra stabilTs ir kad jy rankenos nesiki$a uz viryklés
krasto.

Sureguliuokite liepsnos dyd; taip, kad ji nevir§yty puodo / keptuvés krasto.

Nedékite karsty puody ir keptuviy ant dézés krasto ar plastikinio danggio. Tai gali smarkiai
pazeisti dézg ir jusy virtuvés reikmenis.

Degiklis, puody lentynélé ir priekinis stiklas naudojimo metu ir po jo bus karsti. Prie§
liesdami jas, leiskite visoms dalims atvésti.

Neuzdarykite priekinio stiklo ar déZutés dangcio, kol degiklis veikia arba kol dalys dar
vésta.

Sulenkdami viryklés blokg arba pasiekdami daiktus daikty laikymo skyriuje, jsitikinkite, kad
jis tinkamai uzfiksuotas virSutinéje atramos padétyje, kad netycia neuzsidaryty.

Sulenkdami viryklés bloka, bikite atsargis, kad iSvengtuméte suzalojimy. |sitikinkite, kad
néra prispausty kuno daliy, ir tvirtai laikykite rankeng.
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Pirms lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju.

Lietojiet tikai labi védinamas telpas.

UZMANIBU: Pieejamas dalas var bat oti karstas.

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, manu

vai garigam spéjam pastaviga uzraudziba vai péc tam, kad ir sanémusas noradijumus par
drosu lietoSanu.



MHCTPYKLMM MO 3KCMnyaTaumm.
Mpu yCTaHOBKe MAUTbI BEHTUMNALMOHHbIE OTBEPCTUS KaK MUHUMYM Ha OAHOM ANMHHON W
O/HOW KOPOTKOW CTOPOHE KOpMyca AOMKHbI OCTaBaTLCA CBOGOAHLIMY.

He xpaHuTe HWKaK1X MaTepuarnoB B OTCEKe Al XpaHeHWsi MnuTbI BO BPEMS
1CMOb30BaHNs, YTOBk! 06eCneunTb ONTUMANBHYHO LMPKYTISLMIO BO3AYXa.

YaanuTe BCe NErKOBOCNNAMEHSIOLLNECS MaTepuanbl U3 30HbI BOKPYT NAUTbI U He
XPaHWUTE HWUKaKUX NPEAMETOB Ha MOBEPXHOCTU NANTHI.

Mcnonb3yiiTe TonbKo KacTpiony U CKOBOPOAbI, MOAXOASILLME At IPUrOTOBIIEHUS MALLN
Ha rasoBOM OTHE, C MakcUMarbHbIM AuaMeTpoM He 6onee 22 cm. MoxogHble Neym
MOXHO 1CMOMb30BaTh C KACTPIONSIMU 1 CKOBOPOAAMW AMAMETPOM A0 24 CM.

Y6eanTech, YTO KacTpIoNn U CKOBOPOAbI YCTOWUMBLI U YTO UX PYYKW HE BbICTYNaloT 3a
Kpan NnuThbl.

OrtperynupyiTe pa3mep nnameHu Tak, 4To6bl OHO He BbICTYNasno 3a kpai
KacTponn/CKOBOPOAbI.

He cTaBbTe ropsiune KacTpronu v CKOBOPOAKM Ha Kpail KOPOBKW UM NNacTUKoBYLO
KPbILLKY. 3TO MOXET MPUBECTY K 3HAUNTENLHOMY MOBPEXAEHNIO KOPOBKM 1 BaLLen
KYXOHHOM yTBapu.

KoHdopka, peLueTka Ans KacTpiorb U BETPO3aLMUTHBIA 3kpaH GyayT ropsuMmm Bo
BPeMsi 1 NoCne UCNob3oBaHws. [lainTe BCeM ETansm OCTbITh, NPeXae Yem
npukacaTbCst K HUM.

He 3akpbiBaiiTe BETPO3ALWMUTHLINM 3KPaH UK KPbILLKY KOPOGKM, Noka ropenka
1CMONb3yeTCs UMM Moka AeTanu eLe OCTLIBALOT.

Mpu cknaabiBaHUM NAUTBI UAKU U3BNIEYEHUM NPEAMETOB M3 OTCEKa ANs XpaHeHs
y6eanTech, YTO OHa HAAEXKHO 3adpUKCMPOBaHa B BEPXHEM MOMOKEHNUH, YTOBL!
npenoTBPaTUTL CriyqanHoe 3akpbiThe.

Ey/:u:Te OCTOPOXHbI MPU CKNagblBaHUU NNATbI, YyTOGbI M3GEXKaTh TpaBM. Y6e/:(mecn>, yTo
HUKaKne YacTun Tena He 3aXkaTbl, N KPEenko AepPXXUTECh 3a PYUKy.
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Leia as instrugdes de uso antes de utilizar o aparelho.

Utilize apenas em areas bem ventiladas.

CUIDADO: As partes acessiveis podem estar muito quentes.

Este aparelho sé pode ser utilizado por criangas com 8 anos ou mais e por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, sob supervisdo constante

ou apos receberem instrugdes sobre a sua utilizagao segura.

Nunca deixe o fogdo aceso sem vigilancia e certifique-se de que materiais inflamaveis
sejam mantidos afastados do fogdo durante a utilizag&o.

Mantenha as criangas afastadas do fogdo. Nao permita que as criangas brinquem com
o aparelho ou realizem a limpeza ou manutengéo.

Supervisione também o fogéo apos a utilizagdo até que esteja completamente frio.

Verifique se a embalagem esta completa (compare com o contetido nas instrugdes de
montagem) e se ha danos.

Antes da montagem, remova todos os materiais de embalagem e peliculas protetoras e
descarte-os de acordo com as normas locais.

Antes de utilizar o fogdo pela primeira vez, familiarize-se com o fogédo e com as
instrugdes de seguranga.

Antes de usar e antes de conectar o cartucho de gas, verifique se o regulador de
pressdo de gas, a mangueira e os cartuchos apresentam defeitos, bem como a
condigdo e o funcionamento da vedagao do regulador de pressédo de gas.

Nunca use seu BOXIO COOK com vedagdes danificadas, vazamentos, defeitos ou
mau funcionamento por qualquer outro motivo.

Verifique regularmente a conexao entre a mangueira e o aparelho.
Evite torcer a mangueira.

Use o fogdo somente com cartuchos rosqueados do tipo 200, marcados como
"Propano/Butano”, que estejam em conformidade com a norma EN 417.

ATENCAO! - Risco de explosdo e asfixia! Se sentir cheiro de gas, desligue o fogéo,
remova todas as fontes de ignigéo da area, assegure boa ventilagéo e leve o fogao
BOXIO COOK para um local externo.

Na&o pulverize aerossois perto do aparelho durante o funcionamento.

Nunca apague as chamas com agua! Primeiro, feche o fornecimento de gas e cubra a
chama com uma tampa adequada ou um cobertor anti-chamas.

Desconecte o cartucho de gas do BOXIO COOK para armazenamento ou transporte. A
desconexao e a troca dos cartuchos de gas devem ser feitas em uma area bem
ventilada, idealmente ao ar livre. Certifique-se de que néo haja fontes de ignigdo, como
chamas abertas, luzes piloto ou aparelhos elétricos de cozinha, e que nédo haja outras
pessoas presentes.

Antes de remover o cartucho, verifique se o queimador esta apagado.

Antes de conectar um novo cartucho, verifique se a vedagao do regulador de pressao
de gas esta intacta e feche a valvula reguladora.

N&o guarde objetos pontiagudos no compartimento de armazenamento da caixa e
certifique-se de que pegas soltas nao danifiquem os cartuchos.

Guarde o fogéo e os cartuchos de gas em um local seco e seguro, longe da luz solar
direta e a temperaturas abaixo de 50 °C.

Posicione o fogdo em uma superficie plana e estavel. Certifique-se sempre de que o
aparelho esteja firmemente apoiado.

Cozinhe sempre em locais bem ventilados, mas protegidos do vento. Posicione o fogéo

Nekad neatstdjiet aizdedzinatu pliti bez uzraudzibas un parliecinieties, ka lietoSanas laika
plits tuvuma atrodas viegli uzliesmojosi materiali.

Turiet bérnus prom no plits. Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici vai veikt tirianu vai
apkopi.

Péc lietoSanas uzraugiet pliti, I1dz ta ir pilniba atdzisusi.

Parbaudiet piegades pilnigumu (salidziniet ar montazas instrukcija sniegto saturu) un vai
nav bojajumu.

Pirms montazas nonemiet visus iepakojuma materialus un aizsargpléves un utilizéjiet tas
saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Pirms plits pirmas lietoSanas reizes iepazistieties ar pliti un drosibas noradijumiem.
Pirms lietoSanas un gazes balonina pievienosanas parbaudiet, vai gazes spiediena
regulatoram, §|Gtenei un baloni nav defektu, ka arf gazes spiediena regulatora blivéjuma
stavokli un funkcionalitati.

Nekad nelietojiet BOXIO COOK ar bojatiem blivéjumiem, ja tas noplast, ir bojats vai
nedarbojas pareizi kada cita iemesla dé|.

Regulari parbaudiet savienojumu starp $|Gteni un ierici.
Izvairieties no $|atenes savérpSanas.

Lietojiet pliti tikai ar vitnotiem 200. tipa baloniniem, kas apziméti ar "Propans/Butans”, kas
atbilst standartam EN 417.

BRIDINAJUMS! — Spradziena un nosmak$anas risks! Ja jitat gazes smaku, izslédziet
pliti, nonemiet no telpas visus aizdegSanas avotus, nodrosiniet labu ventilaciju un iznesiet
BOXIO COOK pliti ara.

Darbibas laika neizsmidziniet aerosolus ierices tuvuma.

Nekad nedzésiet liesmas ar adeni! Vispirms izslédziet gazes padevi un parklajiet liesmu
ar piemérotu vaku vai ugunsdzésibas segu.

Atvienojiet gazes baloninu no BOXIO COOK uzglabasanai vai transporté$anai.

Gazes baloninu atvieno$ana un nomaina javeic labi védinama vieta, vélams ara.
Parliecinieties, ka tuvuma nav aizdeg$anas avotu, pieméram, atklatas liesmas, aizdedzes
liesmas vai elektriskas gatavo$anas ierices, un ka tuvuma nav citu cilvéku.

Pirms balonina nonemsanas parbaudiet, vai deglis ir nodzisis.

Pirms jauna balonina pievieno$anas parbaudiet, vai gazes spiediena regulatora blivéjums
nav bojats, un aizveriet regulatora varstu.

Kastes uzglabasanas nodalljuma neuzglabajiet asus priekSmetus un parliecinieties, ka
valigas detalas nevar sabojat baloninus.

Uzglabajiet pliti un gazes baloninus sausa un drosa vieta, prom no tieSiem saules stariem
un temperatara zem 50°C.

Novietojiet pliti uz lldzenas un stabilas virsmas. Vienmér parliecinieties, ka ierice stav
drosi.

Vienmér gatavojiet labi védinamas, bet no véja aizsargatas vietas. Novietojiet pliti ta, lai
liesmu aizsargatu véjstikls.

Nekad nelietojiet COOK degvielas uzpildes stacijas, uz pramjiem vai brauk$anas laika.
Novietojot pliti, jaievéro minimalie attdlumi no sienam, parkares dalam un viegli
uzliesmojoSiem materialiem, kas noradtti lietoSanas instrukcija.

Uzstadot pliti, ventilacijas atverém vismaz viena kastes garaja un viena 1saja pusé jabat
neaizsegtam.

Lai nodrosinatu optimalu gaisa cirkulaciju, plits uzglaba$anas nodalijuma tas lietoSanas
laika nedrikst glabat nekadus materialus.

Nonemiet visus viegli uzliesmojo$us materialus no zonas ap pliti un neglabajiet nekadus
priek8metus uz plits virsmas.

Izmantojiet tikai katlus un pannas, kas ir piemérotas édiena gatavo$anai uz gazes liesmas
un kuru maksimalais diametrs neparsniedz 22 cm. Kempinga krasnis var izmantot ar
katliem un pannam, kuru diametrs ir "dz 24 cm.

Parliecinieties, vai katli un pannas ir stabili un vai to rokturi neizvirzas pari plits malai.

Noregulgjiet liesmas lielumu ta, lai ta neizvirzitos virs katla/pannas malas.

Nenovietojiet karstus katlus un pannas uz kastes malas vai plastmasas vaka. Tas var
ievérojami sabojat kasti un jasu virtuves piederumus.

Degla bloks, katlu stativs un v&jstikls lietoSanas laika un péc tas bas karsti. Pirms
pieskarSanas tam |aujiet visam detalam atdzist.

Neaizveriet véjstiklu vai kastes vaku, kamér deglis darbojas vai kamér detalas vél
atdziest.

Atlokot plits bloku vai piek|Tstot priekSmetiem uzglabaSanas nodalijuma, parliecinieties,
vai tas ir pareizi nofikséts aug$éja atpatas pozicija, lai novérstu nejausu aizvérsanos.

Atlokot plits bloku, ievérojiet piesardzibu, lai izvairitos no traumam. Parliecinieties, ka
neviena kermena dala nav iespradusi, un stingri turiet rokturi.

GA

Léigh na treoracha Usaide roimh Usaid.

Oibrigh in aiteanna aerailte go maith amhain.

RABHADH: Is féidir le codanna inrochtana a bheith an-te.

Ni fhéadfaidh an fearas seo a Usaid ach amhain ag leanai atad 8 mbliana d'aois agus nios

sine agus ag daoine a bhfuil cumais fhisicitla, céadfacha né mheabhracha laghdaithe acu
faoi mhaoirseacht leantinach né tar éis treoracha a fhail maidir lena Usaid shabhailte.



de forma que a chama fique protegida pelo para-brisa.

Nunca use o COOK em postos de gasolina, em balsas ou enquanto dirige. Ao
posicionar o fogao, devem ser observadas as distancias minimas em relagéo as
paredes, partes salientes e materiais inflamaveis especificadas no manual de
instrugdes.

Ao instalar o fogéo, as aberturas de ventilagdo em pelo menos um dos lados maiores e
um dos lados menores da caixa devem permanecer desobstruidas.

N&o armazene nenhum material no compartimento de armazenamento do fogao
durante o uso para garantir a circulagéo ideal de ar.

Remova todos os materiais inflamaveis da area ao redor do fogdo e ndo armazene
nenhum item sobre a superficie do fogao.

Use apenas panelas e frigideiras adequadas para cozinhar em chama de gas e com
didmetro maximo de 22 cm. Fogdes de camping podem ser usados com panelas e
frigideiras de até 24 cm de diametro.

Certifique-se de que as panelas e frigideiras estejam estaveis e que seus cabos nao
ultrapassem a borda do fogao.

Ajuste o tamanho da chama para que n&o ultrapasse a borda da panela/frigideira.

N&o coloque panelas e frigideiras quentes sobre a borda da caixa ou a tampa de
plastico. Isso causara danos significativos a caixa e aos seus utensilios de cozinha. A
unidade de queimadores, o suporte para panelas e o protetor de vento estardo quentes
durante e apos o uso. Deixe todas as pegas esfriarem antes de toca-las.

Nao feche o protetor de vento nem a tampa da caixa enquanto o queimador estiver em
uso ou enquanto as pegas ainda estiverem esfriando.

Ao fechar o fogdo ou acessar itens no compartimento de armazenamento, certifique-se
de que ele esteja travado corretamente na posi¢éo superior para evitar fechamento
acidental.

Tenha cuidado ao fechar o fogéo para evitar ferimentos. Certifique-se de que nenhuma
parte do corpo fique presa e segure firmemente a alga.

TR

Kullanmadan 6nce kullanim talimatlarini okuyun.

Sadece iyi havalandirilmis alanlarda galistirin.

DIKKAT: Erisilebilir pargalar ok sicak olabilir.

Bu cihaz, yalnizca 8 yas ve Uzeri gocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
kisith kisiler tarafindan sirekli gézetim altinda veya giivenli kullanimi konusunda egitim

aldiktan sonra kullanilabilir.

Yanan ocagi asla gézetimsiz birakmayin ve kullanim sirasinda yanici maddelerin
ocaktan uzak tutuldugundan emin olun.

Cocuklari ocaktan uzak tutun. Cocuklarin cihazla oynamasina veya temizlik veya bakim
yapmasina izin vermeyin.

Ayrica, kullanimdan sonra ocak tamamen soguyana kadar gézetim altinda tutun.

Teslimatin eksiksiz olup olmadigini (montaj talimatlarindaki igerikle karsilastirin) ve
herhangi bir hasar olup olmadigini kontrol edin.

Montajdan dnce, tiim ambalaj malzemelerini ve koruyucu filmleri ¢ikarin ve yerel
yonetmeliklere uygun olarak atin.

Ocag ilk kez kullanmadan dnce, ocak ve glivenlik talimatlari hakkinda bilgi edinin.
Kullanimdan 6énce ve gaz kartusunu baglamadan 6nce,
gaz basing regllatoriini, hortumu ve kartuslari ariza agisindan, ayrica gaz basing

regllatdriindeki contanin durumunu ve islevselligini kontrol edin.

Hasarli contalarla, sizinti yapan, arizali veya bagka bir nedenle galismayan bir BOXIO
COOK!u asla kullanmayin.

Hortum ile cihaz arasindaki baglantiy! diizenli olarak kontrol edin.
Hortumun bikilmesinden kaginin.

Ocag! yalnizca EN 417 standardina uygun, "Propan/Biitan” isaretli 200 tipi disli
kartuslarla kullanin.

UYARI! — Patlama ve bogulma riski! Gaz kokusu alirsaniz, ocagi kapatin, alandan tim
atesleme kaynaklarini uzaklastirin, iyi havalandirma saglayin ve BOXIO COOK ocagini
disari gikarin.

Calisma sirasinda cihazin yakininda aerosol puskirtmeyin.

Alevleri asla suyla séndiirmeyin! Once gaz beslemesini kapatin ve alevi uygun bir
kapak veya yangin battaniyesiyle ortiin.

Depolama veya tasima igin gaz kartusunu BOXIO COOK'tan ayirin.

Gaz kartuslarinin sokllmesi ve degistiriimesi, iyi havalandirilmis bir alanda, tercihen
aclk havada yapilmalidir. Agik alev, pilot 1s1§1 veya elektrikli pisirme cihazlari gibi
atesleme kaynaklarinin ve baska kisilerin bulunmadigindan emin olun.

Kartusu ¢ikarmadan 6nce, brilériin séndiginden emin olun.

Yeni bir kartus takmadan énce, gaz basing reglilatériindeki contanin hasar
goérmediginden emin olun ve regulatér vanasini kapatin.

Kutu igindeki saklama bdlmesinde keskin nesneler saklamayin ve gevsek pargalarin
kartuslara zarar vermeyeceginden emin olun.

Ocagi ve gaz kartuslarini kuru ve guivenli bir yerde, dogrudan giines 1sigindan uzakta
ve 50°C'nin altinda bir sicaklikta saklayin.

Ocagi diiz ve sabit bir ylizeye yerlestirin. Cihazin her zaman glivenli bir sekilde
durdugundan emin olun.

Her zaman iyi havalandiriimis ancak riizgardan korunakl yerlerde yemek pisirin. Ocagi,
alevin riizgar siperligi tarafindan korunacagi sekilde konumlandirin.

Na fag an sorn lasta gan duine i lathair riamh agus cinntigh go gcoinnitear abhair
inadhainte ar shidl 6n sorn le linn Usaide.

Coinnigh leanai ar shiul 6n sorn. N4 lig do leanai imirt leis an bhfearas na glanadh na
cothabhail a dhéanamh.

Chomh maith leis sin, déan maoirseacht ar an sorn tar éis Usaide go dti go mbeidh sé
fuaraithe go hiomlan.

Seiceail an seachadadh le haghaidh iomlaine (déan comparaid idir an t-abhar sna
treoracha tionoil) agus le haghaidh aon damaiste.

Roimbh thiondl, bain na habhair phacaistithe agus na scannain chosanta go léir agus
diuscair iad de réir na rialachan aititil.

Sula n-usaideann tu an sorn den chéad uair, biodh eolas agat ar an sorn agus ar na
treoracha sabhailteachta.

Roimh Usaid agus sula gceanglaitear an cartus gais, seiceail an rialtéir bra gais, an
pioban, agus na cartus le haghaidh lochtanna, chomh maith le riocht agus feidhmitlacht
an tséala ar an rialtéir bra gais.

Na husaid do BOXIO COOK riamh le séalai millte, ma ta sé ag sceitheadh, lochtach, n6
ag mifheidhmiu ar chdis ar bith eile.

Seiceail go rialta an nasc idir an pioban agus an fearas.
Seachain an pioban a chasadh.

Na husaid an sorn ach le cartus snaithithe de chineal 200, marcailte "Prépan/Butan," a
chomhlionann EN 417.

RABHADH! — Riosca pléasctha agus tachtaithe! Ma bholadh ti gas, much an sorn, bain
gach foinse adhainte as an gceantar, cinntigh aerail mhaith, agus tabhair an sorn BOXIO
COOK lasmuigh.

Na spraeail aerasdil in aice leis an bhfearas le linn oibriochta.

Na much lasracha le huisce riamh! Ar dtds, much an solathar gais agus cludaigh an lasair
le clidach né brat déiteain oiriinach.

Dicheangail an cartus gais 6n BOXIO COOK le haghaidh stérala né iompair.

Ba chéir na cartuis gais a dhicheangal agus a athru i limistéar dea-aerailte, lasmuigh mas
féidir. Cinntigh nach bhfuil aon fhoinsi adhainte ann, amhail lasracha oscailte, soilse
piolétacha, n6 fearais chdcaireachta leictreacha, agus nach bhfuil aon daoine eile i lathair.

Sula mbaintear an cartus, seiceail go bhfuil an déire muchta.

Sula gceanglaitear cartus nua, seiceail nach bhfuil an séala ar an rialtéir bru gais
damaiste agus dun comhla an rialtéra.

Na storail aon rudai géara i urrann stérala an bhosca agus cinntigh nach féidir le
pairteanna scaoilte damaiste a dhéanamh do na cartis.

Stdrail an sorn agus na cartuis gais in it thirim agus shabhailte, amach ¢ sholas direach
na gréine agus ag teochtai faoi bhun 50°C.

Suigh an sorn ar dhromchla cothrom agus cobhsai. Cinntigh i gcénai go bhfuil an fearas
ina sheasamh go daingean.

Cocaigh i gconai in diteanna dea-aerailte ach cosanta én ngaoth. Suigh an sorn sa chaoi
is go bhfuil an lasair cosanta ag an ngaothscath.

Na husaid an COOK riamh ag staisitin ghais, ar bhaid farantéireachta, na agus tu ag
tiomaint.

Agus an sorn & shuiomh, ni mér na hachair iosta chuig ballai, pairteanna crochta, agus
abhair inadhainte a shonraitear sa lamhleabhar treoracha a chomhlionadh.

Ma ta an sorn a shuiteail, ni mér na sliotain aerala ar thaobh fada amhain agus ar thaobh
gearr amhain den bhosca a choinnedil saor 6 bhac.

Na stérail aon abhair i n-urrann stérala an sorn agus € in Usaid chun a chinntit go mbeidh
an t-aerchursaiocht is fearr is féidir.

Bain gach abhar inadhainte as an limistéar timpeall an sorn agus na stérail aon earrai ar
dhromchla an sorn.

Na husaid ach potai agus pannai ata oiriinach le haghaidh cécaireachta ar lasair ghais
agus nach moé na 22 cm a dtrastomhas. Is féidir oighinn champala a Usaid le potai agus
pannai suas le 24 cm ar trastomhas.

Cinntigh go bhfuil na potai agus na pannai cobhsai agus nach sineann a laimhsithe thar
imeall an sorn.

Coigeartaigh méid na lasrach ionas nach sineann si os cionn imeall an phota/phanna.

Na cuir potai agus pannai te ar imeall an bhosca na ar an gcludach plaisteach. Déanfaidh
sé seo damaiste suntasach don bhosca agus do d'uirlisi cocaireachta.

Beidh an t-aonad ddire, raca na bpotai, agus an gaothscath te le linn agus tar éis usaide.
Lig do na codanna go léir fuard sula ndéanann tu teagmhail leo.

Na dun an gaothscath na cludach an bhosca agus an déire in Usaid né agus na codanna
fés ag fuara.

Nuair a bhionn an t-aonad sorn a fhilleadh suas né nuair a bhionn ti ag rochtain
mireanna san urrann stérala, cinntigh go bhfuil sé faoi ghlas i gceart sa suiomh scithe
uachtarach chun cosc a chur ar dhiinadh de thaisme.

Bi curamach agus an t-aonad cdcaireachta & fhilleadh sios chun diobhail a sheachaint.
Cinntigh nach bhfuil aon chodanna coirp gafa agus coinnigh greim daingean ar an
laimhseail.
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MpounTajTe rn ynatcrearta 3a ynotpe6a npep ynorpeba.

PaboteTe camo Bo 4O6GPO NPOBETPEHN MPOCTOPUM.

NPEAYMNPEAOYBAHSE: [locTanHnTe AenoBu Moxe fAa buaar MHOry JXeLuku.



COOK cihazini asla benzin istasyonlarinda, feribotlarda veya arag kullanirken
kullanmayin.

Ocag yerlestirirken, kullanim kilavuzunda belirtilen duvarlara, ¢ikintil pargalara ve
yanici maddelere olan minimum mesafelere uyulmalidir.

Ocag monte ederken, kutunun en az bir uzun ve bir kisa kenarindaki havalandirma
delikleri agik kalmalidir.

Optimum hava sirkiilasyonu saglamak icin kullanim sirasinda ocagin saklama
bdlmesinde herhangi bir malzeme saklamayin.

Ocagin etrafindaki alandan tiim yanici maddeleri kaldirin ve ocagin yiizeyine herhangi
bir esya koymayin.

Sadece gaz alevinde pisirmeye uygun ve maksimum gapi 22 cm'yi gegmeyen tencere
ve tavalar kullanin. Kamp ocaklari, ¢api 24 cm'ye kadar olan tencere ve tavalarla
kullanilabilir.

Tencere ve tavalarin sabit oldugundan ve saplarinin ocagin kenarindan disari
ctkmadigindan emin olun.

Alev boyutunu, tencere/tavanin kenarindan yukari gikmayacak sekilde ayarlayin.

Sicak tencere ve tavalari kutunun kenarina veya plastik kapagina koymayin. Bu, kutuya
ve pisirme gereglerinize 6nemli 6lglide zarar verecektir.

Ocak Unitesi, tencere rafi ve riizgar koruyucu, kullanim sirasinda ve sonrasinda sicak
olacaktir. Dokunmadan dnce tim pargalarin sogumasini bekleyin.

Ocak calisirken veya pargalar hala sogurken riizgar koruyucuyu veya kutu kapagini
kapatmayin.

Ocak Unitesini katlarken veya saklama bélmesindeki esyalara erisirken, kazara
kapanmayi 6nlemek igin Ust dinlenme konumunda duizgtin bir sekilde kilitlendiginden
emin olun.

Yaralanmayi 6nlemek igin pisirme Unitesini katlarken dikkatli olun. Higbir viicut
pargasinin sikismadigindan emin olun ve tutamag sikica tutun.

PL

Przed uzyciem nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Uzywac¢ wytgcznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.

UWAGA: Dostepne czesci moga by¢ bardzo gorace.

Urzadzenie moze byé uzywane wytacznie przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz
osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej, pod statym

nadzorem lub po otrzymaniu instrukcji dotyczacych bezpiecznego uzytkowania.

Nigdy nie pozostawiaj wtgczonego pieca bez nadzoru i upewnij sig, ze materiaty
fatwopalne sg przechowywane z dala od pieca podczas uzytkowania.

Trzymaj dzieci z dala od pieca. Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ si¢ urzagdzeniem, czysci¢
go ani konserwowac.

Nadzoruj piec po uzyciu, az do catkowitego ostygniecia.

Sprawdz dostawe pod katem kompletnosci (poréwnaj z zawartoscig instrukcji montazu)
i ewentualnych uszkodzen.

Przed montazem usun wszystkie materiaty opakowaniowe i folie ochronne i zutylizuj je
zgodnie z lokalnymi przepisami.

Przed pierwszym uzyciem pieca zapoznaj si¢ z jego obstuga i instrukcjami
bezpieczenstwa.

Przed uzyciem i podtgczeniem naboju gazowego nalezy sprawdzi¢

regulator ci$nienia gazu, waz i naboje pod katem uszkodzen, a takze stan i dziatanie
uszczelki na reduktorze ci$nienia gazu.

Nigdy nie uzywaj kuchenki BOXIO COOK z uszkodzong uszczelkg, jesli jest
nieszczelna, uszkodzona lub dziata nieprawidtowo z jakiegokolwiek innego powodu.

Regularnie sprawdzaj potaczenie migdzy wezem a urzadzeniem.
Unikaj skrecania weza.

Uzywaj kuchenki wytgcznie z gwintowanymi nabojami typu 200, oznaczonymi
,Propan/Butan”, zgodnymi z normg EN 417.

OSTRZEZENIE! — Ryzyko wybuchu i uduszenia! W przypadku wyczucia zapachu gazu
wytgcz kuchenke, usun wszystkie zrédta zaptonu z pomieszczenia, zapewnij dobrg
wentylacje i wynie$ kuchenkg BOXIO COOK na zewnatrz.

Nie rozpylaj aerozoli w poblizu urzgdzenia podczas pracy.

Nigdy nie ga$ ognia wodg! Najpierw zamknij doptyw gazu i przykryj ptomien
odpowiednig pokrywka lub kocem gasniczym.

Odtgcz wktad gazowy od kuchenki BOXIO COOK w celu przechowywania lub
transportu.

Odfaczanie i wymiane wktadéw gazowych nalezy wykonywa¢ w dobrze wentylowanym
pomieszczeniu, najlepiej na zewnatrz. Upewnij sig, ze w poblizu nie ma zrédet zaptonu,
takich jak otwarty ogien, ptomyki kontrolne lub elektryczne urzadzenia kuchenne, ani
innych oséb.

Przed wyjeciem wktadu sprawdz, czy palnik jest zgaszony.

Przed podtgczeniem nowego wkiadu sprawdz, czy uszczelka na regulatorze ci$nienia
gazu nie jest uszkodzona i zamknij zawér regulatora.

Nie przechowuj zadnych ostrych przedmiotéw w schowku kuchenki i upewnij sie, ze
luzne czesci nie uszkodzg wktaddw.

Przechowuj kuchenke i wktady gazowe w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego i w temperaturze ponizej 50°C.

Ustaw kuchenke na ptaskiej i stabilnej powierzchni. Zawsze upewnij sig, ze urzadzenie

OBoj anapaT Moxe [ia ro KopuUcTaT camo feLia Ha BO3pacT o4 8 roAvHM 1 NocTapy 1 nuua
CO HamarneHu pU3NYKKM, CEH30PHN UIU MEHTaIHU CNOCOBHOCTM MoA NOCTOjaH HaA3op UMK
no gobuBake ynaTcTea 3a HeroBa 6e3beaHa ynotpeba.

Hwikoraw He ja ocTaBajTe 3ananeHaTa neyka 6e3 Haa3op W ocurypajTe ce geka
3ananueuTe MaTepujany ce YyBaaT noaaneky of nedkara 3a Bpeme Ha ynorpebara.

DpxeTe rv fgeuara noganeky oa neykara. He go3sonysajte feuarta fa cv urpaar co
anapaTtoT WK Aa BpLUAT YNCTEHE UK OAPXKYBaHE.

WcTo Taka, HagrneaysajTe ja neykarta no ynotpeba goaeka He ce 1anaau LienocHo.

MpoBepeTe ja Ucnopakara 3a KOMMETHOCT (CMOPeAEeTe CO COAPXVHATA BO ynarcTeara 3a
CKﬂOl'lyBaH:e) W 3a eBeHTyanHu owTeTyBaHa.

Mpen cknonyBatse, OTCTPAHETE MV CUTE Matepujani 3a nakysatbe 1 3aLUTUTHU honum 1
¢preTe rv Bo COrMacHOCT CO NOKaNHUTE NPOMMUCK.

Mpen fa ja kopucTuTe NeykaTta 3a NpB naT, 3ano3HajTe ce co nevkata u 6e3begHOCHUTE
ynarcrsa.

Mpen ynotpe6a 1 npea fa ro noBp3eTe KepTPULIOT 3a rac, NPOBEPeTe ro PerynaTopor 3a
MPUTUCOK Ha rac, LPEBOTO W KePTpULIMTE 3a AedeKTu, Kako 1 coctojbara u
(pyHKLMOHANHOCTa Ha 3anTUBKaTa Ha PerynaropoT 3a NPUTUCOK Ha rac.

Hukoraw He ro kopucteTe BawmoT BOXIO COOK co owTeTeHun 3anTu1eku, ako
NpoTeKyBaaT, ce HeUCMpaBHW UN He YHKLMOHUpaaT NpaBUITHO oA Koja 6uno apyra
npuynHa.

PepnoBHo npoBepyBajTe ro NoBp3yBar-eTO NOMery LpeBoTo 1 anapartoT.
W3berHyBajTe U3BUTKyBake Ha LIPEBOTO.

KopwucTeTe ro LunopeToT camo co HaBojHW KepTpuLin of Tun 200, 03HaYeHM Kako
LMponaH/ByTaH", kou ce Bo cornacHocT co EN 417.

MPEAYNPEOYBAHE! — Pusuk of ekcnnosuja n 3agylysare! AKo nodyBcTByBaTe MUpUC
Ha rac, UCKMy4eTe ro LUNOPEeTOT, OTCTPaHeTe M CUTe U3BOPU Ha Narekwe oA npocTopujara,
obe3benete nobpa BeHTUNauuja n usHecete ro Lwnopetot BOXIO COOK Ha oTBOpeHo.

He npckajte aepocony Bo 6nm3vHa Ha anapartoT 3a Bpeme Ha paborta.

Hukoralu He racHeTe nnaMeH co BO[ZLa! anO, uckny4eTe ro 4oBOAOT Ha rac n I'IOKpl/IjTB ro
nrameHOoT CO COOABETEH Kanak unvm npotuBnoXapHa Kkebe.

Wcknyuete ro kepTpuiyoT 3a rac og BOXIO COOK 3a cknaavparbe Unm TpaHenopT.

McknyuyBareTo 1 MeHyBakeTO Ha racHuTe kepTpuimn Tpeba ga ce npasum Bo Ao6po
NpOBETPEHO MECTO, MAaeanHo Ha oTBopeHo. Ocurypajte ce Aeka HeMa M3BOPU Ha Nanewe,
KaKo LUTO Ce OTBOPEH NNaMeH, NUIIOT CBETNIa UM enekTPUYHU anapaTti 3a roTBexe, HUTY
apyru nyre.

Mpen Aa ro OTCTpaHUTE KEPTPULIOT, MPOBEpEeTE Aany rOPUITHIUKOT € U3racHar.

Mpen Aa NoBp3eTe HOB KEPTPUL, NPOBEPETE Aanu 3anTuekara Ha perynatopor 3a
NPUTUCOK Ha racoT € HEOLUTETEHA U 3aTBOPETE [0 BEHTUIOT Ha PETYnaTopor.

He uyBajTe ocTpu NpeaMeTH BO NPOCTOPOT 3a CKNaavparse Ha KyTujata u ocurypajte ce
aeka nabaeute AEenoBW HE MOXaT Aa rn owTeTaTt KepTpupunTe.

YyBajTe ro WNOPETOT 1 racHWUTe KEPTPULIM Ha CyBO U 6e3beaHO MecTo, noaaneky oa
[VpeKTHa COHYeBa CBETNMHA U Ha TemnepaTypu nog 50°C.

MocTaBeTe ro WNOPETOT Ha paMHa 1 cTabunHa nospLunHa. Cekorall ocurypajte ce Aeka
anaparoTt cTon 6e36eaHo.

Cekoral roTBeTe Ha 406PO NPOBETPEHM, HO 3aLUTUTEHU OA BeTep MecTa. MocTaBeTe ro
LUMOPETOT Taka LUTO MIaMEeHOT € 3alUTUTEH of wWwodepLuajoHaTa.

Hukoraw He ro kopuctete COOK Ha 6eH3nHCkU nymnu, Ha hepuboTy Unu Jofeka Bo3uTe.
Mpwn nocTaByBake Ha LUNOPETOT, MOpa Aa Ce NOYNTyBaaT MUHUMAnNHUTE pacTojaHuja o
SUAOBUTE, BUCEYKUTE ENOBM U 3ananueuTe Martepujani HaBeAeHu BO ynaTcTBOTO 3a
ynoTpeba.

[loKOrIKy ro MHCTanupare LUNopeToT, BEHTUNALMOHNUTE 0TBOpYU Ha 6apem eaHaTta gonra u
eHaTa kpaTka CTpaHa o/ KyTujata Mopa fja OCTaHaT HenpeyeHu.

He cknapmpajTe HUKakBu maTtepujany BO NPOCTOPOT 3a Cknaauparbe Ha LWNopeToT Aofeka
e Bo ynoTpeba 3a Aa ce o6e3beaun onTumanHa umpkynauuja Ha Bo3ayXx.

OTcTpaHeTe 1 cuTe 3ananveu Matepujany og obnacra okony LNopeToT U He
cKnaawvpajTe HUKakBy NPeAMeTY Ha NoBPLUMHATA Ha LUMOPETOT.

KopucTeTe camo TeHLeputba 1 TaBu MOrofHM 3a roTBEHE Ha raceH MnrameH 1 co
MaKcuMarneH aujameTap LWTo He HagMuHyBa 22 cM. KamnyBaukuTe pepHu Moxe Aa ce
KOpWCTaT CO TEHLIepWHba U TaBK Co AvjameTap Ao 24 cM.

YBepeTe Ce [AeKa TeHlLlepurwata n TaBuTe ce cTabunHm n AeKa HUBHUTE payvkn He ce
npoTeraaT HaABop oA paboT Ha LUNOpPEeTOT.

MpunaropaeTe ja roneMunHaTa Ha NNameHoT Taka LUTO Toj Aa He ce npoTera Haj paGoT Ha
TeHlepeTo/TaBaTa.

He CTaBajTe TONNU TeHLlepuka U TaBu Ha pa60T Ha KmijaTa Unn Ha NNacTUYHUOT Kanak.
Osa ke npeansevka 3Ha4ynTenHa wreta Ha KyTI/IjETa n BawuTe I'IpVI60pVI 3a roteeme.

EpvHuuata 3a ropetse, peluetkara 3a TeHeputa U BeTpobpaHCKoTo cTakso ke Guaar
XeLlku 3a Bpeme 1 no ynotpebara. OctaBeTe r1 cuTe Aenosu Aa ce uanagar npea aa rm
aonpeTte.

He ro 3aTBOpajTe BETPOGPAHCKOTO CTAKMO UNW KanakoT Ha KyTujaTta Aofeka nnameHuKoT
e Bo ynotpeba unu fgoaeka AenoeuTe cé ylwTte ce nagat.

Kora ro npeknonysare LUNOPETOT WK NpuUcTanyBsaTe [0 NPeAMETW BO Nperpajara 3a
cknaauparbe, NpoBepeTe Aan € NpaBuUITHO 3akmyyeH Bo ropHaTa nonox6Ga 3a aa
CrpeyunTe CIy4ajHo 3aTBOpat-e.

BHuMaBajTe npu npeknonyBake Ha LINOPETOT 3a Aa u3berHete nospeaa. OcurypajTe ce
[leka Hema AeroBy O TEMNoTo 3arnaBeHn U ApXeTe ja padkata LBpCTO.

BS

Procitajte upute za upotrebu prije upotrebe.



stoi stabilnie.

Gotuj zawsze w dobrze wentylowanych, ale ostonietych od wiatru miejscach. Ustaw
kuchenke tak, aby ptomien byt ostoniety ostong przeciwwiatrowa.

Nigdy nie uzywaj kuchenki COOK na stacjach benzynowych, promach ani podczas
jazdy samochodem.

Podczas ustawiania kuchenki nalezy zachowa¢ minimalne odlegtosci od $cian,
wystajacych elementéw i materiatéw tatwopalnych okreslone w instrukcji obstugi.
Podczas instalacji kuchenki, otwory wentylacyjne na co najmniej jednym dtugim i
jednym krétkim boku obudowy muszg pozosta¢ drozne.

Nie przechowuj zadnych materiatéw w schowku kuchenki podczas jej uzytkowania, aby
zapewni¢ optymalng cyrkulacje powietrza.

Usun wszystkie materiaty tatwopalne z otoczenia kuchenki i nie przechowuj zadnych
przedmiotéw na jej powierzchni.

Uzywaj wylgcznie garnkéw i patelni nadajgcych sie do gotowania na palniku gazowym
o maksymalnej $rednicy nieprzekraczajgcej 22 cm. Kuchenki turystyczne mozna
uzywac z garnkami i patelniami o $rednicy do 24 cm.

Upewnij sig, ze garnki i patelnie s3 stabilne, a ich uchwyty nie wystajg poza krawedz
kuchenki.

Dostosuj wielko$¢ ptomienia tak, aby nie wystawat ponad krawedz garnka/patelni.
Nie stawiaj gorgcych garnkéw i patelni na krawedzi pojemnika ani na plastikowej
pokrywie. Spowoduje to powazne uszkodzenie pojemnika i naczyn kuchennych.

Palnik, ruszt i ostona przeciwwietrzna bedg gorgce podczas uzytkowania i po jego
zakonczeniu. Przed dotknieciem wszystkich czesci nalezy poczekac na ich ostygnigcie.

Nie zamykaj ostony przeciwwietrznej ani pokrywy pojemnika, gdy palnik jest wigczony
lub gdy czesci nadal sig stygna.

Podczas sktadania urzadzenia kuchennego lub siegania po przedmioty znajdujgce sie
w schowku, upewnij si¢, Ze jest ono prawidtowo zablokowane w gérnej pozycji, aby
zapobiec przypadkowemu zamknigciu.

Zachowaj ostrozno$é podczas sktadania urzadzenia kuchennego, aby unikng¢ obrazen.
Upewnij sie, ze Zadna czg$¢ ciata nie zostanie przytrzasnigta i mocno trzymaj uchwyt.
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Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing.

Gebruik het apparaat alleen in goed geventileerde ruimtes.

LET OP: Toegankelijke onderdelen kunnen zeer heet worden.

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met een verminderd fysiek, zintuiglijk of mentaal vermogen onder constant

toezicht of na instructie over het veilige gebruik.

Laat de brandende kachel nooit onbeheerd achter en zorg ervoor dat brandbare
materialen tijdens gebruik uit de buurt van de kachel worden gehouden.

Houd kinderen uit de buurt van de kachel. Laat kinderen niet met het apparaat spelen
of schoonmaak- of onderhoudswerkzaamheden uitvoeren.

Houd de kachel na gebruik ook in de gaten totdat deze volledig is afgekoeld.

Controleer de levering op volledigheid (vergelijk met de inhoud in de
montagehandleiding) en op eventuele beschadigingen.

Verwijder voor de montage alle verpakkingsmaterialen en beschermfolies en gooi deze
weg volgens de plaatselijke voorschriften.

Maak uzelf voor het eerste gebruik vertrouwd met de kachel en de
veiligheidsinstructies.

Controleer véor gebruik en véor het aansluiten van de gaspatroon
de gasdrukregelaar, slang en patronen op defecten, evenals de staat en werking van de
afdichting op de gasdrukregelaar.

Gebruik uw BOXIO COOK nooit met beschadigde afdichtingen, als deze lekt, defect is
of om een andere reden niet goed functioneert.

Controleer regelmatig de aansluiting tussen de slang en het apparaat.
Verdraai de slang niet.

Gebruik het fornuis alleen met schroefdraadpatronen van het type 200, gemarkeerd
met "Propaan/Butaan", die voldoen aan EN 417.

WAARSCHUWING! - Explosie- en verstikkingsgevaar! Als u gas ruikt, schakel dan het
fornuis uit, verwijder alle ontstekingsbronnen uit de omgeving, zorg voor goede
ventilatie en breng het BOXIO COOK fornuis naar buiten.

Spuit geen spuitbussen in de buurt van het apparaat tijdens gebruik.

Doof vlammen nooit met water! Schakel eerst de gastoevoer uit en bedek de vlam met
een geschikt deksel of blusdeken.

Koppel de gaspatroon los van de BOXIO COOK voor opslag of transport.

Het loskoppelen en vervangen van de gaspatronen dient te gebeuren in een goed
geventileerde ruimte, bij voorkeur buiten. Zorg ervoor dat er geen ontstekingsbronnen,
zoals open vuur, waakvlammen of elektrische kookapparaten, en geen andere
personen aanwezig zijn.

Controleer voordat u de patroon verwijdert of de brander gedoofd is.

Controleer voordat u een nieuwe patroon aansluit of de afdichting van de
gasdrukregelaar intact is en sluit de regelaar.

Bewaar geen scherpe voorwerpen in het opbergvak van de box en zorg ervoor dat
losse onderdelen de patronen niet kunnen beschadigen.

Bewaar het fornuis en de gaspatronen op een droge en veilige plaats, uit de buurt van
direct zonlicht en bij temperaturen onder 50 °C.

Plaats het fornuis op een vlakke en stabiele ondergrond. Zorg er altijd voor dat het

Koristite uredaj samo u dobro prozra¢enim prostorijama.
OPREZ: Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruci.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima samo pod stalnim nadzorom ili nakon §to su
dobile upute o sigurnoj upotrebi.

Nikada ne ostavljajte upaljenu pe¢ bez nadzora i osigurajte da se zapaljivi materijali drze
dalje od peci tokom upotrebe.

Drzite djecu dalje od peci. Ne dozvolite djeci da se igraju s uredajem ili da obavljaju
cis¢enje ili odrzavanje.

Takoder, nadgledajte pe¢ nakon upotrebe dok se potpuno ne ohladi.

Provijerite da li je isporuka potpuno (uporedite sa sadrzajem u uputama za montazu) i da li
ima oStecenja.

Prije montaze uklonite sav materijal za pakovanje i zastitne folije i odloZite ih u skladu s
lokalnim propisima.

Prije prve upotrebe peci, upoznajte se sa peci i sigurnosnim uputama.

Prije upotrebe i prije spajanja plinske patrone, provjerite regulator pritiska plina, crijevo i
patrone na nedostatke, kao i stanje i funkcionalnost zaptivke na regulatoru pritiska plina.

Nikada ne koristite svoj BOXIO COOK s oste¢enim zaptivkama, ako curi, neispravan je ili
neispravan iz bilo kojeg drugog razloga.

Redovno provjeravajte spoj izmedu crijeva i uredaja.
Izbjegavajte uvrtanje crijeva.

Koristite $poret samo s navojnim ulo$cima tipa 200, oznac¢enim kao "Propan/Butan”, koji
su u skladu s EN 417.

UPOZORENUJE! — Opasnost od eksplozije i guSenja! Ako osjetite miris plina, iskljucite
$poret, uklonite sve izvore paljenja iz podrucja, osigurajte dobru ventilaciju i iznesite
BOXIO COOK $poret napolje.

Ne prskajte aerosole u blizini uredaja tokom rada.

Nikada ne gasite plamen vodom! Prvo iskljucite dovod plina i pokrijte plamen
odgovarajuéim poklopcem ili protupoZarnim pokrivacem.

Iskljucite plinski ulozak iz BOXIO COOK-a radi skladitenja ili transporta.

Isklju€ivanje i zamjena plinskih uloZaka treba se obavljati u dobro prozra¢enom prostoru,
idealno na otvorenom. Provjerite da nema izvora paljenja, poput otvorenog plamena, pilot
svjetala ili elektri¢nih uredaja za kuhanje, kao ni drugih osoba.

Prije vadenja ulo$ka, provjerite je li plamenik ugasen.

Prije spajanja novog ulo$ka, provjerite je li zaptivka na regulatoru tlaka plina neostecena i
zatvorite ventil regulatora.

Nemojte Cuvati oStre predmete u odjeljku za odlaganje kutije i provjerite da labavi dijelovi
ne mogu ostetiti uloske.

Sporet i plinske uloske duvajte na suhom i sigurnom mjestu, dalje od direktne sunéeve
svjetlosti i na temperaturama ispod 50°C.

Sporet postavite na ravnu i stabilnu povrsinu. Uvijek provijerite je li uredaj sigurno
postavljen.

Uvijek kuhajte na dobro prozracenim, ali od vjetra zasticenim mjestima. Postavite Sporet
tako da plamen bude zasti¢en vjetrobranskim staklom.

Nikada ne koristite COOK na benzinskim pumpama, trajektima ili tokom voznje.

Prilikom postavljanja $tednjaka, moraju se postovati minimalne udaljenosti od zidova,
nadvijenih dijelova i zapaljivih materijala navedene u uputstvu za upotrebu.

Prilikom postavljanja Stednjaka, ventilacijski otvori na barem jednoj duzoj i jednoj kracoj
strani kutije moraju ostati slobodni.

Ne skladistite nikakve materijale u odjeljku za odlaganje Stednjaka dok je u upotrebi kako
biste osigurali optimalnu cirkulaciju zraka.

Uklonite sve zapaljive materijale iz podrucja oko $tednjaka i ne skladistite nikakve
predmete na povrsini Stednjaka.

Koristite samo lonce i tave pogodne za kuhanje na plinskom plamenu, s maksimalnim
promjerom koji ne prelazi 22 cm. Kamperske pe¢nice mogu se koristiti s loncima i tavama
promjera do 24 cm.

Osigurajte da su lonci i tave stabilni i da im ru¢ke ne prelaze rub Stednjaka.
Podesite veli¢inu plamena tako da ne prelazi rub lonca/tave.

Ne stavljajte vruce lonce i tave na rub kutije ili plasti¢ni poklopac. To ¢e uzrokovati
znacajna ostecenja kutije i vaSeg pribora za kuhanje.

Gorionik, reSetka za lonce i vjetrobransko staklo bit ¢e vruci tijekom i nakon upotrebe.
Ostavite sve dijelove da se ohlade prije nego $to ih dodirnete.

Ne zatvarajte vjetrobransko staklo ili poklopac kutije dok je gorionik u upotrebi ili dok se
dijelovi jo$ hlade.

Prilikom sklapanja Stednjaka ili pristupanja predmetima u odjeljku za odlaganje, provjerite
da li je pravilno zaklju€an u gornjem poloZaju mirovanja kako biste sprijecili slu¢ajno
zatvaranje.

Budite oprezni prilikom sklapanja kuhinjske jedinice kako biste izbjegli ozljede. Pazite da
vam dijelovi tijela nisu prikljesteni i Evrsto drzite rucku.
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Pred uporabo preberite navodila za uporabo.
Uporabljajte samo v dobro prezraéevanih prostorih.
POZOR: Dostopni deli so lahko zelo vroci.

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanj$animi telesnimi,



apparaat stevig staat.

Kook altijd op een goed geventileerde, maar windbeschermde plaats. Plaats het fornuis
zo dat de vlam beschermd wordt door de voorruit.

Gebruik de COOK nooit bij tankstations, op veerboten of tijdens het autorijden.
Bij het plaatsen van het kooktoestel moeten de minimale afstanden tot muren,
overhangende delen en brandbare materialen, zoals vermeld in de gebruiksaanwijzing,

in acht worden genomen.

Bij het installeren van het kooktoestel moeten de ventilatiesleuven aan ten minste één
lange en één korte zijde van de doos vrij blijven.

Bewaar geen materialen in het opbergvak van het kooktoestel tijdens gebruik om
optimale luchtcirculatie te garanderen.

Verwijder alle brandbare materialen uit de omgeving van het kooktoestel en plaats geen
voorwerpen op het kookoppervlak.

Gebruik alleen pannen die geschikt zijn om op gas te koken en met een maximale
diameter van 22 cm. Campingovens kunnen worden gebruikt met pannen tot 24 cm in
diameter.

Zorg ervoor dat pannen stabiel staan en dat de handvatten niet buiten de rand van het
kooktoestel uitsteken.

Stel de vlam zo af dat deze niet boven de rand van de pan uitkomt.

Plaats geen hete pannen op de rand van de doos of het plastic deksel. Dit kan
aanzienlijke schade aan de doos en uw kookgerei veroorzaken.

De brander, het pannenrek en het windscherm worden heet tijdens en na gebruik. Laat
alle onderdelen afkoelen voordat u ze aanraakt.

Sluit het windscherm of het deksel van de opbergbox niet terwijl de brander in gebruik
is of terwijl de onderdelen nog aan het afkoelen zijn.

Zorg er bij het inklappen van het kooktoestel of bij het pakken van spullen uit het
opbergvak voor dat het goed vergrendeld is in de bovenste stand om onbedoeld
inklappen te voorkomen.

Wees voorzichtig bij het inklappen van het kooktoestel om letsel te voorkomen. Zorg
ervoor dat er geen lichaamsdelen bekneld raken en houd de handgreep stevig vast.
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Mepen BYKOPUCTaHHSM NPOYMTANTE IHCTPYKLiO 3 BUKOPUCTaHHS.
BukopucToByiiTe nuLe B 4o06pe NPOBITPIOBAHWX NMPUMILLEHHSIX.

YBATA: [loCTynHi YaCTUHU MOXYTb ByTW AyXe rapsunmMu.

Lle npunap Moxe BUKOPUCTOBYBaTUCS AiTbMU BikOM Bif 8 pokiB Ta ocobamu 3
obMexeHUMU Di3NYHUMU, CEHCOPHUMM abo Po3yMOBMMM 34iIGHOCTAMU NuLe nif

nocTinHUM Harnsaom abo nicns OTPUMaHHS IHCTPYKLi 3 6e3nNeYHOro BUKOPUCTaHHS.

Hikonwu He 3anuwaiiTe 3ananeHy niv 6e3 Harnsay Ta nepekoHalnTecs, Wo
Nerko3anMucTi Matepiany 3HaxoAsaTbCs NoAani BiA NAMTY Nif Yac BUKOPUCTaHHS.

TpumaiiTe piTeit noaani Big nnuTtu. He go3sonsaiTe Aitam rpatvcs 3 npunagom abo
BUKOHYBaTu oro YULLEHHA 4K TeXHiYHe OGCI'IyI'OEyBaHHil.

Takox Hal'J'I;I,ElaI;ITE 3a nnuToto nicnsa BUKOPUCTAHHA, [OKN BOHa MOBHICTIO HE OXONOHE.

MepeBipTe KOMNNEKTHICTb AOCTaBKM (MOPIBHSANTE 3 BMICTOM iHCTPYKLIi 3i CknaaaHHs) Ta
HasiBHICTb Oyb-sIKUX MOLUKOAXEHb.

Mepen cknapaHHAM BMAANITL yCi NakyBanbHi MaTepianu Ta 3axvcHi nniskn Ta
yTunisynTe ix BioNOBIAHO A0 MiCLEBWX NpaBus.

Flepe,q nepwnmM BUKOPUCTAHHAM NNINTU o3HaromTecs 3 NUTOL Ta iHCprKLliﬂMVI 3
6Gesneku.

Mepen BUKOPUCTaHHSAM Ta nepea NiaKMYeHHsIM ra3oBoro 6anoHa nepesipte
perynsiTop TWcKy rasy, WnaHr Ta 6anoHn Ha HasiBHICTb AedeKTiB, a TakoX CTaH Ta
hyHKLiOHaNbHICTb NNOMGU Ha perynsaTopi TUCKY ray.

Hikonu He BukopucToyiiTe BOXIO COOK 3 NOWwKOoAXKEHUMM YLLNIbHEHHSMMU, SIKLLO BiH
npoTikae, HecnpaBHU a6o HECMPaBHUIA 3 ByAb-AKOT iHLLOT NPUYKUHU.

PerynsipHo nepesipsifite 3'eAHaHHA MiX LUNAHIOM Ta Npunagom.
YHuKaiiTe nepekpyyyBaHHs LLNaHra.

BukopucToByiTe nnuTy nuwie 3 pisb6ormmn kapTpumkamu Tuny 200, No3HaYEHUMU SK
«MponaH/ByTaH», ki BignosigaoTb cTaHaapTy EN 417.

MONEPEMKEHHA! — Puauk Bubyxy Ta 3agyxu! FAKLO BU BigYyBaeTe 3anax rasy,
BUMKHITb NAWTY, BUAANITh YCi Axkepena 3aiMaHHs 3 NpuMilLeHHs, 3abe3neyTte xopoLuy
BeHTUNALi0 Ta BUHeciTb nnuty BOXIO COOK Ha Bynuuto.

He posnunionite aepo3oni nobnusy npunagy nig vac podotu.

Hikonu He racitb nonym's Bogoto! Cnoyatky BUMKHITb Nofady rasy Ta HakpuiTe nonym's
BiANOBIAHO KPULLKOK abo BOrHeracHo KOBAPOHO.

Bia'enHavite rasosuit 6anoHuwmk Big BOXIO COOK ans 36epiraHHs abo
TPaHCMOPTYBaHHSI.

Bin'eaHaHHs Ta 3amiHy rasoBux 6anoHumMKiB cnif NPOBOAWTU B fOGPE NPOBITPOBaHOMY
npuMiLLeHHi, B ineani Ha BigkpuTomy noBiTpi. MNepekoHaiTecs, Wwo nobnusy Hemae
[pkepen 3aiMaHHs, Takux ik BigkpuTe nonym's, 3ananbHukm abo enekTpuyHi KyXOHHI
npunagu, a Takox iHWWX Noaen.

MepLu HiX 3HIMATW KapTPUAX, NepeKkoHanTecs, WO NanbHUK 3rac.

senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi, le pod stalnim nadzorom ali po prejemu navodil
za varno uporabo.

Prizgane peci nikoli ne pu$céajte brez nadzora in med uporabo zagotovite, da so vnetljivi
materiali stran od peci.

Otroke drzite stran od peci. Ne dovolite otrokom, da se igrajo z napravo ali jo ¢istijo ali
vzdrzujejo.

Pecico po uporabi nadzorujte tudi, dokler se popolnoma ne ohladi.

Preverite, ali je dobavljena oprema popolna (primerjajte z vsebino v navodilih za montazo)
in ali je poskodovana.

Pred montaZo odstranite vso embalaZo in zas¢itne folije ter jih zavrzite v skladu z
lokalnimi predpisi.

Pred prvo uporabo peci se seznanite s pecjo in varnostnimi navodili.

Pred uporabo in pred prikljucitvijo plinske kartuSe preverite, ali so regulator tlaka plina,
cev in kartu$e okvarjene, ter stanje in delovanje tesnila na regulatorju tlaka plina.

Nikoli ne uporabljajte pecice BOXIO COOK s poskodovanimi tesnili, e pusca, je
okvarjena ali iz kakr$nega koli drugega razloga ne deluje pravilno.

Redno preverjajte povezavo med cevjo in napravo.
Izogibajte se zvijanju cevi.

Stednik uporabljajte samo z navojnimi kartugami tipa 200, oznaéenimi z "Propan/Butan”,
ki so skladne z EN 417.

OPOZORILO! - Nevarnost eksplozije in zadusitve! Ce zavohate plin, izklopite pegico,
odstranite vse vire vziga iz obmocja, zagotovite dobro prezracevanje in pecico BOXIO
COOK odnesite na prosto.

Med delovanjem ne prsite aerosolov v blizini naprave.

Plamenov nikoli ne gasite z vodo! Najprej izklopite dovod plina in plamen pokrijte z
ustreznim pokrovom ali gasilno odejo.

Plinsko kartuSo odklopite iz pecice BOXIO COOK za shranjevanje ali prevoz.

Odklop in menjavo plinskih kartus je treba izvajati v dobro prezrac¢evanem prostoru,
idealno na prostem. Prepricajte se, da v bliZini ni virov vziga, kot so odprti plameni,
kontrolne lucke ali elektri¢ni kuhalniki, in da v bliZini ni drugih oseb.

Pred odstranitvijo kartuse preverite, ali je gorilnik ugasnjen.

Pred priklopom nove kartuse preverite, ali je tesnilo na regulatorju tlaka plina
neposkodovano, in zaprite ventil regulatorja.

V predalu za shranjevanje $katle ne shranjujte ostrih predmetov in se prepricajte, da
ohlapni deli ne morejo poskodovati kartus.

Sedilnik in plinske kartu$e shranjujte na suhem in varnem mestu, stran od neposredne
sonéne svetlobe in pri temperaturah pod 50 °C.

Sedilnik postavite na ravno in stabilno povrsino. Vedno se prepri¢ajte, da naprava stoji
varno.

Vedno kuhaijte na dobro prezragevanih, a pred vetrom zasgitenih mestih. Stedilnik
postavite tako, da je plamen za$citen z vetrobranskim steklom.

Nikoli ne uporabljajte COOK-a na bencinskih ¢rpalkah, trajektih ali med voznjo.

Pri postavljanju $tedilnika je treba upo$tevati minimalne razdalje do sten, previsnih delov
in vnetljivih materialov, navedene v navodilih za uporabo.

Pri names¢anju Stedilnika morajo prezracevalne reZe na vsaj eni daljsi in eni krajsi strani
Skatle ostati proste.

Med uporabo ne shranjujte nobenih materialov v predalu za shranjevanje $tedilnika, da
zagotovite optimalno kroZenje zraka.

Odstranite vse vnetljive materiale iz obmocja okoli Stedilnika in ne shranjujte nobenih
predmetov na povrsini $tedilnika.

Uporabljajte samo lonce in ponve, primerne za kuhanje na plinskem plamenu, z najveéjim
premerom, ki ne presega 22 cm. Kamp pecice se lahko uporabljajo z lonci in ponvami s
premerom do 24 cm.

Prepricajte se, da so lonci in ponve stabilni in da njihovi ro¢aji ne segajo ¢ez rob
Stedilnika.

Velikost plamena prilagodite tako, da ne sega ¢ez rob lonca/ponve. Vro¢ih loncev in
ponev ne postavljajte na rob $katle ali plasti¢ni pokrov. To bo povzro€ilo znatno $kodo na
$katli in vasih kuhinjskih pripomockih.

Gorilnik, reSetka za lonce in vetrobransko steklo bodo med uporabo in po njej vrogi.
Preden se jih dotaknete, pustite, da se vsi deli ohladijo.

Ne zapirajte vetrobranskega stekla ali pokrova Skatle, medtem ko je gorilnik v uporabi ali
medtem ko se deli $e hladijo.

Pri zlaganju kuhalne enote ali dostopanju do predmetov v predalu za shranjevanje se
prepricajte, da je pravilno zaklenjena v zgornjem polozZaju mirovanja, da preprecite
nenamerno zapiranje.

Pri zlaganju kuhalne enote bodite previdni, da se izognete poSkodbam. Pazite, da se deli
telesa ne ujamejo, in trdno drzite rocaj.
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Llegiu les instruccions d'Us abans d'utilitzar-lo.

Feu-lo funcionar només en zones ben ventilades.

PRECAUCIO: Les parts accessibles poden estar molt calentes.

Aquest aparell només pot ser utilitzat per nens de 8 anys o més i persones amb
capacitats fisiques, sensorials o mentals reduides sota supervisié constant o després de

rebre instruccions sobre el seu Us segur.

No deixeu mai I'estufa encesa sense vigilancia i assegureu-vos que els materials



MepLu HiX NigKNOYaT HOBUIN KapPTPUIK, NepeBIpTe, YN He MOLLKOAKEHO NNomby Ha
perynsiTopi TUCKy rasy, i 3aKpuinTe KnanaH perynsitopa.

He 36epiraiite roctpi npeameTy y BindineHHi ans adepiraHHs Kopobku Ta
repeKoHanTecs, Lo OKPeMi YaCTUMHN He MOXYTb MOLUKOAWUTU KapTpUXi.

36epiraiTe NUTY Ta rasosi kapTpuaXi B Cyxomy Ta 6e3neyHomy MicLi, nogani Big,
NpSIMUX COHAYHMX NPOMEHIB Ta Npu Temnepatypi Hiwk4e 50°C.

Po3sTaluyiite nnuTy Ha piBHIl Ta CTilkKii NoBepxHi. 3aBXan NepekoHanTecs, LWo npunag
HafiHo CTOITh.

3aBxau rotyite B o6pe NpoBITPIOBaHMX, ane 3axuLleHux Bif BiTpy MicLsX.
PosTawyinte nnuty Tak, Wwob nonym's 6yno 3axuLieHe BiTPOBUM CKITOM.

Hikonwu He BukopucToByiTe COOK Ha 3anpaBHMX CTaHuisiX, Ha nopomax abo nig yac
KepyBaHHsi aBTomobinem.

Mig yac BCTaHOBNEHHSI NNUTU HEOBXIAHO AOTPUMYBaTUCS MiHIManNbHWX BiAcTaHeh Ao
CTiH, HaBMCaKYMX YaCTUH Ta Nerko3anMmncTX MaTtepianis, 3a3Ha4yeHnX B IHCTPYKLUi 3
ekcnnyartauii.

Mig yac BCTaHOBNEHHS NNUTW BEHTUNALLIHI OTBOPY NPUHAMHI 3 OAHOrO AOBroro Ta
0[JHOrO KOPOTKOro GOKy KOPOBKM MOBUHHI 3anNMLIATACS BiNbHUMU.

He 36epiraiiTe xoaHUx MaTepianis y BiadineHH Ansa 36epiraHHa nauTy nig yac i
BUKOPUCTaHHS, 1106 3a6e3neunTn onTumanbHy LPKynsLiio NoBiTps.

BupaniTb yci nerkosaimMucTi Matepianu 3 30HM HaBKOMO NNWUTU Ta He 36epiraiTe
JKOAHWX NPefMETIB Ha ii MoBepXHi.

BuikopucToByiiTe nuiue kacTpyni Ta CKOBOPIAKW, MPUAATHI ANS NPUroTyBaHHS i Ha
rasoBomy nonym'i, 3 MakcumarnbHUM AiaMeTpom He Ginblue 22 cM. TypucCTUYHI nevi
MOXHa BUKOPUCTOBYBATU 3 KACTPYNsIMK Ta CKOBOPiAKaMu [iiaMeTpom Ao 24 cM.

MepekoHaiiTecs, WO KacTpyni Ta CKOBOPIAKM CTilKi, a iXHi py4kn He BUCTYNatoTb 3a Kpan
nanTu.

Bigperynioiite po3mip nonym's Tak, Wwo6 BOHO He BUCTYNaro 3a kpai
KacTpyni/cKoBOpIAKY.

He cTaBTe rapsdi kacTpyni Ta CKOBOPiAKW Ha Kpait kopobku abo nnacTukoBy KpuLLKy. Lie
npusBeae 10 3Ha4HOrO NOLLKOKEHHS! KOPOGKYM Ta BALLOTO KyXOHHOTO HAYMHHS.

ManbHuWK, peLiTka Ans kacTpynb Ta BiTpo3axucHe ckno ByayTb rapsuvmu nig yac Ta
nicnsa BUkopucTaHHs. [laiTe BCiM AeTansM OXONOHYTH, NEPLU HiXX TOPKaTUCS iX.

He 3akpviBaiite no6ose ckno abo KpuLLKY KOpoBKu, MOKK NasibHUK BUKOPUCTOBYETLCS
abo noku 1oro AeTani Lwe OXONOAXYThCS.

Mig yac cknapaHHsa BapunbHOT NaHeni abo AocTyny A0 NpeaMeTiB Y BiAAINEHHI Ans
36epiraHHsi NepekoHanTecs, Lo BOHa HaNeXHUM YMHOM 3adikcoBaHa y BEpXHbLOMY
NOMOXEHHI CMOoKoIo, o6 3anobirtn BUNagkoBOMY 3aKpUTTIO.

BynbTe 0bepexHi, cknagatoun BapunbHy naHenb, Wob YHUKHYTU TpaBM.
MepekoHanTecs, Lo XOAHI YaCTUHM Tina He 3aTWUCHYTI, | MiLHO TpUMaliTe pyuKy.
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Cititi instructiunile de utilizare tnainte de utilizare.

Utilizati numai in zone bine ventilate.

ATENTIE: Partile accesibile pot fi foarte fierbinti.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani si peste si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse numai sub supraveghere constanta sau

dupa primirea instructiunilor privind utilizarea in siguranta.

Nu lasati niciodata soba aprinsa nesupravegheata si asigurati-va ca materialele
inflamabile sunt tinute departe de soba in timpul utilizarii.

Nu lasati copiii la indemana sobei. Nu permiteti copiilor sa se joace cu aparatul sau sa
efectueze curétarea sau intretinerea.

De asemenea, supravegheati soba dupa utilizare pana cand s-a racit complet.

Verificati daca livrarea este completd (comparati cu continutul din instructiunile de
asamblare) si daca prezinta deteriorari.

inainte de asamblare, indepértati toate materialele de ambalare si foliile de protectie si
aruncati-le in conformitate cu reglementarile locale.

Tnainte de a utiliza soba pentru prima dat, familiarizati-v& cu soba si cu instructiunile
de siguranta.

Tnainte de utilizare si inainte de a conecta cartusul de gaz, verificati regulatorul de
presiune a gazului, furtunul si cartusele pentru defecte, precum si starea si
functionalitatea garniturii regulatorului de presiune a gazului.

Nu utilizati niciodata BOXIO COOK cu garnituri deteriorate, daca prezinta scurgeri, este
defecta sau functioneaza defectuos din orice alt motiv.

Verificati periodic conexiunea dintre furtun si aparat.
Evitati rasucirea furtunului.

Utilizati aragazul numai cu cartuse filetate de tip 200, marcate ,Propan/Butan”, care
respectd standardul EN 417.

AVERTISMENT! — Risc de explozie si sufocare! Daca simtiti miros de gaz, opriti
aragazul, indepartati toate sursele de aprindere din zona, asigurati o buna ventilatie si
scoateti aragazul BOXIO COOK afara.

Nu pulverizati aerosoli in apropierea aparatului in timpul functionarii.

Nu stingeti niciodata flacarile cu apa! Mai intéi, opriti alimentarea cu gaz si acoperiti
flacara cu un capac sau o patura antifoc adecvata.

Deconectati cartusul de gaz de la BOXIO COOK pentru depozitare sau transport.
Deconectarea si schimbarea cartuselor de gaz trebuie efectuate intr-o zona bine
ventilata, ideal in aer liber. Asigurati-va ca nu exista surse de aprindere, cum ar fi flacari

deschise, flacari pilot sau aparate electrice de gatit, si nici alte persoane.

Tnainte de a scoate cartusul, verificati daca arzatorul este stins.

inflamables estiguin allunyats de I'estufa durant I'is.

Manteniu els nens allunyats de I'estufa. No permeteu que els nens juguin amb I'aparell ni
realitzin la neteja o el manteniment.

A més, superviseu l'estufa després de I's fins que s'hagi refredat completament.

Comproveu que el lliurament estigui complet (compareu-lo amb el contingut de les
instruccions de muntatge) i que no hi hagi cap dany.

Abans del muntatge, traieu tots els materials d'embalatge i les pel-licules protectores i
llenceu-los d'acord amb la normativa local.

Abans d'utilitzar I'estufa per primera vegada, familiaritzeu-vos amb I'estufa i les
instruccions de seguretat.

Abans d'utilitzar-lo i abans de connectar el cartutx de gas, comproveus si hi ha defectes al
regulador de pressio de gas, la manega i els cartutxos, aixi com I'estat i la funcionalitat
del segell del regulador de pressié de gas.

No utilitzeu mai el vostre BOXIO COOK amb segells danyats, si té fuites, és defectuds o
funciona malament per qualsevol altre motiu.

Comproveu regularment la connexi6 entre la manega i I'aparell.
Eviteu torgar la manega.

Utilitzeu I'estufa només amb cartutxos roscats del tipus 200, marcats com a "Propa/Buta",
que compleixin amb la norma EN 417.

AVIS! — Risc d'explosi¢ i asfixia! Si sentiu olor de gas, apagueu I'estufa, retireu totes les
fonts d'ignicioé de la zona, assegureu una bona ventilaci¢ i traieu I'estufa BOXIO COOK a
I'exterior.

No ruixeu aerosols a prop de I'aparell durant el funcionament.

No apagueu mai les flames amb aigua! Primer, tanqueu el subministrament de gas i
cobriu la flama amb una tapa o manta ignifuga adequada.

Desconnecteu el cartutx de gas del BOXIO COOK per emmagatzemar-lo o transportar-lo.

La desconnexié i el canvi dels cartutxos de gas s'han de fer en una zona ben ventilada,
idealment a l'aire lliure. Assegureu-vos que no hi hagi fonts d'ignici6, com ara flames
obertes, flaixos pilot o aparells eléctrics de cuina, ni altres persones presents.

Abans de treure el cartutx, comproveu que el cremador estigui apagat.

Abans de connectar un cartutx nou, comproveu que el segell del regulador de pressié de
gas estigui intacte i tanqueu la valvula reguladora.

No guardeu cap objecte punxegut al compartiment d'emmagatzematge de la caixa i
assegureu-vos que les peces soltes no puguin danyar els cartutxos.

Emmagatzemeu l'estufa i els cartutxos de gas en un lloc sec i segur, allunyat de la llum
solar directa i a temperatures inferiors a 50 °C.

Col-loqueu l'estufa sobre una superficie plana i estable. Assegureu-vos sempre que
I'aparell estigui ben fixat.

Cuineu sempre en llocs ben ventilats pero protegits del vent. Col-loqueu I'estufa de
manera que la flama estigui protegida pel parabrisa.

No utilitzeu mai el COOK a les gasolineres, als ferris o mentre conduiu.

En col-locar I'estufa, s'han de respectar les distancies minimes a les parets, les parts que
sobresurten i els materials inflamables especificades al manual d'instruccions.

Si instal-leu I'estufa, les ranures de ventilacié d'almenys un costat llarg i un costat curt de
la caixa han de romandre lliures.

No emmagatzemeu cap material al compartiment d'emmagatzematge de I'estufa mentre
estigui en Us per garantir una circulacié d'aire optima.

Traieu tots els materials inflamables de la zona al voltant de I'estufa i no emmagatzemeu
cap objecte a la superficie de I'estufa.

Utilitzeu només olles i paelles adequades per cuinar amb flama de gas i amb un diametre
maxim no superior a 22 cm. Els forns de camping es poden utilitzar amb olles i paelles de
fins a 24 cm de diametre.

Assegureu-vos que les olles i paelles siguin estables i que les seves nanses no
sobresurtin més enlla de la vora de I'estufa.

Ajusteu la mida de la flama de manera que no sobresurti de la vora de l'olla/paella.

No col-loqueu olles i paelles calentes a la vora de la caixa ni a la tapa de plastic. Aixo
causara danys importants a la caixa i als vostres estris de cuina.

La unitat del cremador, la reixeta per a olles i el parabrises estaran calents durant i
després de I'is. Deixeu que totes les peces es refredin abans de tocar-les.

No tanqueu el parabrisa ni la tapa de la caixa mentre el cremador estigui en Gs o mentre
les peces encara s'estiguin refredant.

Quan plegueu la unitat de coccié o accediu a objectes del compartiment
d'emmagatzematge, assegureu-vos que estigui correctament bloquejada a la posicié de
repos superior per evitar el tancament accidental.

Aneu amb compte quan plegueu la unitat de coccié per evitar lesions. Assegureu-vos que
no hi hagi cap part del cos atrapada i manteniu una subjecci6 segura de la nansa.
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Tnainte de a conecta un cartus nou, verificati daca garnitura regulatorului de presiune a
gazului este intacta si inchideti robinetul regulatorului.

Nu depozitati obiecte ascutite in compartimentul de depozitare al cutiei si asigurati-va
ca piesele libere nu pot deteriora cartusele.

Depozitati aragazul si cartusele de gaz intr-un loc uscat si sigur, ferit de lumina directa
a soarelui si la temperaturi sub 50°C.

Asezati aragazul pe o suprafata plana si stabila. Asigurati-va intotdeauna ca aparatul
este fixat in siguranta.

Gatiti intotdeauna in locuri bine ventilate, dar protejate de vant. Pozitionati aragazul
astfel incat flacara sa fie protejata de parbriz.

Nu utilizati niciodata COOK-ul la benzinarii, pe feriboturi sau in timp ce conduceti.

La pozitionarea aragazului, trebuie respectate distantele minime fata de pereti, partile
suspendate si materialele inflamabile specificate in manualul de instructiuni.

Daca instalati aragazul, fantele de ventilatie de pe cel putin o latura lunga si una scurta
a cutiei trebuie sa ramana libere.

Nu depozitati niciun material in compartimentul de depozitare al aragazului in timpul
utilizarii pentru a asigura o circulatie optima a aerului.

Indepartati toate materialele inflamabile din zona din jurul aragazului si nu depozitati
niciun obiect pe suprafata acestuia.

Utilizati numai oale si tigai potrivite pentru gatit pe flacara de gaz si cu un diametru
maxim care nu depaseste 22 cm. Cuptoarele de camping pot fi utilizate cu oale si tigai
cu diametrul de pana la 24 cm.

Asigurati-va ca oalele si tigaile sunt stabile si ca manerele lor nu depasesc marginea
aragazului.

Reglati dimensiunea flacarii astfel incat sa nu depdseasca marginea oaleiftigaii.

Nu asezati oale si tigi fierbinti pe marginea cutiei sau pe capacul de plastic. Acest
lucru va provoca daune semnificative cutiei si ustensilelor de gatit.

Arzatorul, suportul pentru oale si parbrizul vor fi fierbinti in timpul si dupa utilizare.
Lasati toate piesele sa se raceasca inainte de a le atinge.

Nu inchideti parbrizul sau capacul cutiei in timp ce arzatorul este in functiune sau in

timp ce piesele se racesc inca.

Cand pliati unitatea de aragaz sau accesati obiecte din compartimentul de depozitare,
asigurati-va ca este blocata corect in pozitia de repaus superioara pentru a preveni
inchiderea accidentala.

Aveti grija cand pliati unitatea de gatit pentru a evita accidentarea. Asigurati-va ca nicio
parte a corpului nu este prinsa si mentineti o prindere sigura a manerului.

EL
AlaBdaoTe TIG 0dnYieg Xxpriong TrpIv atré Tn XprAon.

NeIToupyrRoTe HOVO O€ KAAG agpIfOUEVOUG XWPOUG.

MPOZOXH: Ta rpocBdaoipa pépn PTTopei va gival TToAU {eoTd.

AuTt) n ouokeur PTTopei va XpnaoipoTroinBei uévo amd maidid nAikiag 8 eTwv kal dvw Kal
ATOopa PE PEIWPEVEG CWHATIKEG, AITONTNPIOKEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG, UTTO GUVEXH
eTiBAewn R apoU AGBeTe 0dNyieg yia TNV ac@aAr XpAon Tng.

Mnv a@riveTe TIOTE TNV avappévn oopTTa Xwpig eiBAewn kai BeBaiwdeite 6T T
eU@AeKTa UAIKG BpiokovTal HOKPIG aTTd TN oOOPTTa KATA T XPARON.

KpatAoTe Ta TTaudid pakpid améd 1n ooptra. Mnv emTpéTeTe oTa TTaIdIG va TTaifouv e Tn
OUOKEUN 1) va ekTehoUV kaBapiopd i auvtrpnaon.

Emiong, emBAETTETE TN OOUTIA PETG TN XPAON HEXP! VO KPUWOEI EVTEAWG.

EAéyETe TNV TTANPATNTA TNG TTAPAS0ONG (CUYKPIVETE HE TO TTEPIEXOHEVO OTIG 0dNYieg
ouvappoAdynong) Kai yia TUXOV {nHIEG.

Mpiv atd TN cuvappoAdynon, apaipéaTe OAa Ta UAIKG CUOKEUAaTiag Kai TIg
TIPOCTATEUTIKEG HEPBPAVES Kal ATTOPPIYTE Ta GUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

MpIv XpNOIPOTIOICETE TN COUTIA VI TTPWTN POPE, ECOIKEIWOEITE PE TN GOPTIA Kal TIG
odnyieg aoPaAEiag.

Mpiv atmd Tn xprion kai TTpIv oUVOETETE TO PIAAIDIO agpiou, EAEyETE TOV pUBUIOTA TTiEoNg
agpiou, Tov EUKAPTITO CWARVA Kal Ta QIOAISIA yia TUXOV EAATTWHATA, KABWG Kal TNV
KATdoTaon Kal TN AEITOUPYIKGTNTA TNG OTEYOVOTIOINGNG OTOV PUBUICTH TTiEaNg agpiou.
Moté pnv xpnoipotroieite To BOXIO COOK cag Pe KATEGTPAUPEVEG OTEYQAVOTIOINTEIG,
£dv TTapouaiddouv dlappor, eival EAATTWHATIKEG F) SUCAEITOUPYOUV YIO OTTOIOVONTIOTE
GAAo Adyo.

EAéyxeTe TakTIKG TN 0UVOEON PETAEU TOU EUKAUTITOU OWARVA KAl TNG CUCKEUNAG.

ATTOQUYETE Va OTPIBETE TOV EUKAPTITO TWARVA.

XpPnOIYOTIOIEITE TN COUTIA HOVO pE OTTEIPOEIdN PIaAidia TUTTou 200, pe TV évdeign
"Mpotrdvio/BouTtdvio", TTou guppop@wvovTal ue 1o TTpdTutio EN 417.

MPOEIAOIMOIHZH! — Kivduvog ékpngng kai acpuéiag! Edv pupiocete agpio,
QTTEVEPYOTTOINTTE TN COMTIA, ATTOUAKPUVETE OAEG TIG TINYEG AVAPAEENG aTTd TNV TTEPIOXT,
e€ao@ahioTe kKahd agpiopo kal petagépete TN oopTTa BOXIO COOK ot e§wTtepikd Xwpo.
Mnv pekdaete agpodOA KOVTG OTN GUOKEUN KaTd TN AciToupyia.

Moté pnv oBRveTe TIG PASYEG pe vepd! MPpWwTa, ATTEVEPYOTTIOIAOTE TNV TIAPOXT AEPIOU Kal
KOAUWTE TN PAGYQ e éva KaTAAANAO KOTTAKI 1} TTUpipaxn KouBépTa.

AmoouvdéaTe To @iaAidio agpiou atré To BOXIO COOK yia atrobrikeuon ) JETa®opd.

leidbeiningar um 6rugga notkun pess.

Skiljid aldrei eftir kveiktan eldavél an eftirlits og geetié pess ad eldfim efni séu geymd fra
eldavélinni medan & notkun stendur.

Haldié bornum fra eldavélinni. Leyfid ekki bornum ad leika sér med taekid eda framkveema
prif eda vidhald.

Einnig hafid eftirlit med eldavélinni eftir notkun par til hun hefur kélnad alveg.

Athugid hvort afhendingin sé heil (berid saman vid innihald i
samsetningarleidbeiningunum) og hvort einhverjar skemmdir séu & henni.

Fjarlaegid 6ll umbudir og hlifdarfilmur fyrir samsetningu og fargid peim i samraemi vié
gildandi reglur.

Adur en eldavélin er notud i fyrsta skipti skal kynna sér eldavélina og
oryggisleidbeiningarnar.

Fyrir notkun og a8ur en gashylkid er tengt skal athuga hvort gasprystijafnarinn, slénguna
og hylkid séu galladir, sem og astand og virkni péttisins & gasprystijafnaranum.

Notid aldrei BOXIO COOK med skemmdum péttingum, ef pad lekur, er gallad eda virkar
ekki af einhverri annarri astaedu.

Athugid reglulega tenginguna milli sléngunnar og teekisins.
Fordist ad snua slongunni.

Notid adeins eldavélina med skrafudum hylkjum af gerdinni 200, merktum
"Prépan/Butan”, sem uppfylla EN 417.

VIDVORUN! — Heetta & sprengingu og kéfnun! Ef pa finnur gaslykt skaltu slékkva a
eldavélinni, fjarleegja allar kveikjugjafa af sveedinu, tryggja géda loftreestingu og taka
BOXIO COOK eldavélina ut.

Ekki Uda udabrasum nalaegt taekinu medan a notkun stendur.

Slokkvid aldrei & loga med vatni! Fyrst skal slékkva & gasveitunni og hylja logann med
videigandi loki eda eldvarnarteppi.

Aftengdu gashylkid fra BOXIO COOK til geymslu eda flutnings.

Aftenging og skipti & gashylkjum zetti ad fara fram a vel loftreestum stad, helst utandyra.
Gangid ur skugga um ad engar kveikjugjafar, svo sem opinn eldur, kveikjarar eda
rafmagnseldavélar, séu til stadar og ad enginn annar sé vidstaddur.

Adur en hylkid er fiarlaegt skal ganga Gr skugga um ad brennarinn sé slokknadur.

Adur en nytt hylkid er tengt skal ganga ur skugga um ad innsiglié & gasprystijafnaranum
sé 6skemmd og loka fyrir prystijafnarann.

Ekki geyma neina hvassa hluti i geymsluholfi kassans og ganga ur skugga um ad lausir
hlutar geti ekki skemmt hylkin.

Geymid eldavélina og gashylkin & purrum og 6ruggum stad, fjarri beinu sélarljési og vid
hitastig undir 50°C.

Stadset;jid eldavélina & sléttu og stédugu yfirbordi. Gangid alltaf ur skugga um ad taekid
standi 6rugglega.

Eldid alltaf & vel loftraestum en vindverndudum stédum. Stadset;jid eldavélina pannig ad
loginn sé varinn af framradu.

Notid aldrei COOK & bensinstddvum, i ferjum eda vid akstur.

begar eldavélin er stadsett skal geeta lagmarksfjarlaegdar vid veggi, yfirhangandi hluti og
eldfim efni sem tilgreind eru i leidbeiningabokinni.

Ef eldavélin er sett upp verda loftreestiopin @ ad minnsta kosti annarri langhlié og annarri
stutthlid kassans ad vera 6hindrud.

Geymid ekki neitt efni i geymsluhdlfi eldavélarinnar & medan hun er i notkun til ad tryggja
bestu loftras.

Fjarleegid allt eldfimt efni Ur sveedinu i kringum eldavélina og geymid enga hluti a yfirbordi
hennar.

Notid adeins potta og ponnur sem henta til eldunar & gasloga og med hamarkspvermal
sem er ekki meira en 22 cm. Haegt er ad nota Utileguofna med pottum og pénnum allt ad
24 cm i pvermal.

Gakktu Ur skugga um ad pottar og ponnur séu stédugar og ad handféng peirra nai ekki Gt
fyrir bran eldavélarinnar.

Stillié steerd logans pannig ad hann nai ekki upp fyrir bran pottsins/pénnunnar.

Setjid ekki heita potta og pénnur & brun kassans eda plastlokid. Petta mun valda
verulegum skemmdum & kassanum og eldunarahéldunum.

Brennarinn, pottagrindin og framridan verda heit medan & notkun stendur og eftir hana.
Leyfid 6llum hlutum ad kélna adur en bid snertid pa.

Ekki loka framridu eda loki kassans & medan brennarinn er i notkun eda & medan hlutar
hans eru enn ad kélna.

begar eldavélin er felld saman eda farid er ad hlutum i geymsluhdlfinu skal ganga ur
skugga um ad hun sé rétt leest i efri hvildarstodu til ad koma i veg fyrir ad han lokist dvart.

Geetid varudar pegar eldavélin er felld nidur til ad fordast meidsli. Gangid ur skugga um ad
engir likamshlutar séu fastir og haldié 6ruggu gripi & handfanginu.
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Agra l-istruzzjonijiet ghall-uzu qabel -uzu.
Haddem biss f'zoni ventilati sew.

ATTENZJONI: ll-partijiet accessibbli jistghu jkunu shan hafna.

sensorji jew mentali mnaqqgsa taht supervizjoni kostanti jew wara li jir¢ievu struzzjonijiet
dwar l-uzu sikur tieghu.

Qatt thalli l-istufa mixghula wahedha u kun zgur li I-materjali fammabbli jinzammu 'l



H amoouvdeon kai n aAAayr) Twv QIoAIdiwY agpiou TIPETTEI VA YiVETAI O KAAG aEPICOPEVO
XWPO, 15aVIKG 0€ eGWTEPIKO XWPO. BeBaiwBeiTe OTI dev UTTAPXOUV TINYEG AVAPAEGNG,
OTIWG YUHVEG PAOYEG, TTIAOTIKEG AUXVIEG I} NAEKTPIKEG CUOKEUEG HayEIPEPATOG, OUTE
uTTdpXouV GAAa dTopa.

Mpiv apaipéoeTe To PIOAISIO, EAEYETE OTI 0 KAUOTAPAG €ival oBNOTOG.

Mpiv ouvdéoete €va véo @IaAidio, eAEyETe OTI N OTEyavoTToinon OToV PUBUICTH TTiECNG
agpiou gival GBIKTN kai KAgioTe Tn BaABida Tou pubuIoTH.

Mnv aTroBnKeUETE QIXHNPG AVTIKEIUEVA GTO XWPO OTTOBAKEUCNG TOU KOUTIOU Kal
BeBaiwbeite 6T Ta xaAapd pépn Sev utropoUlv va TTPokaAécouv {nuid oTa @iaAidia.

ATroBnkeUoTe TN oOUTIA KOl Ta QIOAISIA agpiou o€ §npd Kal aoParég PEPOG, HaKpIG aTrd
TO Gueco NAIOKS PwG Kal o€ Beppokpaaieg KATw Twv 50°C.

TomoBeTrOTE TN OOUTIA O€ €TTTTEdN KaI oTABEPr| £TMIPAveia. MavTa va BeBaiwveaTe OTI n
OUOKEUN OTEKETQI OTABEPQ.

Mayeipéyte TavTa o€ KOAG agPI{OUEVOUG QAAG TTPOCTATEUHEVOUG ATT® TOV AVEUO
XWpoug. ToTroBeTAOTE TN OOUTIA £T01 WOTE N AGYA va TTPOCTATEVETAI ATTIO TO TTAPUTTIPIC.
Moté pnv xpnoiportroieite To COOK o€ Bevlivadika, o€ TTopBueia rj Katé TNV 0drjynon.
Katé Tnv To1108€Tnon TnG aépTIag, TIPETTEl Vo TNPOUVTAIl Of EAAXIOTEG OTTOOTACEIG OTTO
TOiXOUG, TTPOEGEXOVTA UEPN Kal EUPAEKTA UAIKG TToU KaBopifovTal oTo £yXEIPIDIO
odnyiwv. Karté Tnv eykataoTacn TG oOUTIOG, Ol OXITUES EEAEPIOPOU O€ TOUAGXIGTOV [ia
HaKpI& Kal pia KoVTr) TTAEUPd TOU KOUTIOU TTPETTEI VO TTAPAPEVOUV OVEUTTODIOTEG.

Mnv atroBnkeUeTe UAIKG OTO XWPO OTTOBRKEUONG TNG OOUTTAG KATA TN XProN yia va
egaopahioeTe BEATIOTN KUKAOQOpIa aépa.

AgaipéaTe OAa Ta eUPAEKTA UANIKG aTTé TNV TTEPIOXT YUPW ATTO TN GOUTIA KAl NV
aTTOBNKEUETE AVTIKEIPEVA OTNV ETTIPAVEIT TNG COUTIAG.

XpNOoIUOTIOINGTE POVO KATGAPOAEG Kal TNyAvIa KATGAANAa yia payeipepa o ASya
agpiou kal pe PéyioTn diIdeTPo Trou Sev utrepPaivel Ta 22 cm. O1 poUpvol KAPTTIVYK
HTTOPOUV VO XPNOIPOTIOINBOUV HE KATOOPOAEG Kal TRyAvia IaUETPOU £wg 24 cm.

BeBaiwBeite 611 01 KATOAPOAES Kal Ta TNyAvia gival aTaBepd Kal 611 o1 AaBEg Toug dev
eKTEIVOVTAI TIEPA OTTO TNV AKPN TNG OOUTIOG.

PuBpioTe To péyeBog TNG PAOYOG £TC1 WWOTE VA PNV EKTEIVETAI TTAVW aTTO TO XEIAOG TNG
KaroapoAag/Tnyaviou.

Mnv ToTToBETEITE (EOTEG KATOAPOAEG Kl TNYAVIA OTO X€IAOG TOU KOuTIoU fi 0TO TTAAOTIKG
Kamraki. Auté Ba TTpokaAéael onUavTIKh Ui GTO KOUTI KAl T JAYEIPIKA GOG OKEUN.

H povdda kauaTrpa, N oXapa yia KATOAPOAES Kal TO TIappTTpig Ba gival JeoTd kaTtd Tn
Sidipkela kal PETE TN XPAOT. AQOTE OAA Ta HEPN VA KPUWOOUV TTPIV Ta aYYIGETE.

Mnv KkA€iveTe TO TTAPUTIPIC A TO KATTAKI TOU KOUTIOU EVW O KAUGTAPAG BpiokeTal o€
Aeitoupyia i evw Ta e€apTripaTa eakoAouBouv va wuxovTal.

‘Otav dITTAWVETE TN Yovada eaTiag 1 £XETE TTPOORACN O€ AVTIKEIUEVO GTO XWPO
armobfikeuong, BePaiwBeiTe 6T eival cwaTd aoPaAiopévn oTnv Gvw BEon npepiag yia va
aATTOPUYETE TUXAIO KAEIOIMO.

Na €ioTe TTPOCEKTIKOI OTAV SITTAWVETE TN HOVADQ PAYEIPEUATOG TTPOG TA KATW YIa va

aTmo@UYETE TpaUPATIONoUG. BeBaiwbeite &1 Sev €xouv TTayISEUTET HEAN TOU CWHOTOG Kal
SiatnproTe pia aTabepry AaBr).
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Las bruksanvisningen fére anvandning.

Anvand endast i valventilerade utrymmen.

VARNING: Atkomliga delar kan vara mycket varma.

Denna apparat far endast anvandas av barn fran 8 ar och uppat och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga under standig évervakning eller efter att

ha fatt instruktioner i séker anvéndning.

Lamna aldrig den ténda spisen utan uppsikt och se till att brandfarliga material halls
borta fran spisen under anvandning.

Hall barn borta fran spisen. Lat inte barn leka med apparaten eller utféra rengéring eller
underhall.

Overvaka dven spisen efter anvandning tills den har svalnat helt.

Kontrollera leveransen for fullstandighet (jamfor med innehallet i
monteringsanvisningen) och fér eventuella skador.

Fore montering, ta bort allt forpackningsmaterial och skyddsfilmer och kassera dem i
enlighet med lokala foreskrifter.

Innan du anvander spisen for forsta gangen, bekanta dig med spisen och
sakerhetsanvisningarna.

Kontrollera fére anvéndning och innan gaspatronen ansluts, att gastrycksregulatorn,
slangen och patronerna inte ar defekta, samt att tatningen pa gastrycksregulatorn ar i
gott skick och fungerar.

Anvand aldrig din BOXIO COOK med skadade tatningar, om den lacker, ar defekt eller
inte fungerar av nagon annan anledning.

Kontrollera regelbundet anslutningen mellan slangen och apparaten.
Undvik att vrida slangen.

Anvand endast spisen med géngade patroner av typ 200, markta "Propan/Butan”, som
uppfyller EN 417.

VARNING! — Risk for explosion och kvavning! Om du kénner gaslukt, stédng av spisen,
ta bort alla antandningskallor fran omradet, se till att ventilationen ar god och ta BOXIO
COOK:-spisen utomhus.

Spraya inte aerosoler nara apparaten under drift.

Slack aldrig lagor med vatten! Sténg forst av gasforsorjningen och tack lagan med ett
lampligt lock eller brandfilt.

boghod mill-istufa wagqt I-uzu.

Zomm lit-tfal 'il boghod mill-istufa. Thallix lit-tfal jilaghbu bl-apparat jew iwettqu tindif jew
manutenzjoni.

Isorvelja wkoll l-istufa wara I-uzu sakemm tkun berrdet kompletament.

lecekkja I-kunsinna ghall-kompletezza (qabbel mal-kontenut fl-istruzzjonijiet
tal-assemblagg) u ghal kwalunkwe hsara.

Qabel I-assemblagg, nehhi I-materjali tal-ippakkjar u I-films protettivi kollha u armihom
skont ir-regolamenti lokali.

Qabel ma tuza l-istufa ghall-ewwel darba, iffamiljarizza ruhek mal-istufa u l-istruzzjonijiet
tas-sigurta.

Qabel I-uzu u gabel ma tqabbad il-kartucca tal-gass, i¢c¢ekkja r-regolatur tal-pressjoni
tal-gass, il-pajp, u I-kartuc¢i ghal difetti, kif ukoll il-kundizzjoni u I-funzjonalita tas-sigill fuq
ir-regolatur tal-pressjoni tal-gass.

Qatt tuza I-BOXIO COOK tieghek b'sigilli bil-hsara, jekk ikun ged inixxi, difettuz, jew ma
jahdimx sew ghal kwalunkwe raguni ohra.

Iccekkja regolarment il-konnessjoni bejn il-pajp u l-apparat.
Evita li ddawwar il-pajp.

Uza I-fuklar biss bi kartucci bil-kamin tat-tip 200, immarkati "Propan/Butan," li
jikkonformaw mal-EN 417.

TWISSIJA! — Riskju ta' spluzjoni u soffokazzjoni! Jekk thamm riha ta' gass, itfi I-fuklar,
nehhi s-sorsi kollha ta' tgabbid miz-zona, zgura ventilazzjoni tajba, u ohrog il-fuklar
BOXIO COOK barra.

Tisprejjax aerosols hdejn |-apparat waqt it-thaddim.

Qatt titfi I-flammi bl-ilma! L-ewwel, itfi I-provvista tal-gass u ghatti I-flamma b'ghatu adattat
jew kutri tan-nar.

Skonnettja I-kartu¢ca tal-gass mill-BOXIO COOK ghall-hazna jew it-trasport.

L-iskonnettjar u I-bdil tal-iskartocci tal-gass ghandhom isiru f'Zzona ventilata sew, idealment
barra. Kun zgur li ma jkun hemm I|-ebda sors ta' tqabbid, bhal fiammi mikxufa, dwal pilota,
jew apparati elettrici tat-tisjir, u l-ebda persuna ohra prezenti.

Qabel ma tnehhi l-iskartocg, iccekkja li I-berner ikun mitfi.

Qabel ma tqabbad skartoc¢ gdid, iccekkja li s-sigill fuq ir-regolatur tal-pressjoni tal-gass
ma jkunx imhassar u aghlaq il-valv tar-regolatur.

Tahzinx oggetti li jaqtghu fil-kompartiment tal-hazna tal-kaxxa u kun zgur li partijiet
mahlula ma jistghux jaghmlu hsara lill-iskartoc¢i.

Anzen l-istufa u I-iskartocéi tal-gass f'post niexef u sigur, ‘il boghod mix-xemx diretta u
ftemperaturi taht il-50°C.

Poggi l-istufa fuq wic¢ ¢att u stabbli. Dejjem kun zgur li l-apparat ikun wiegaf sew.
Dejjem sajjar f'postijiet ventilati sew izda protetti mir-rih. Poggi l-istufa sabiex il-ffamma
tkun protetta mill-windskrin.

Qatt tuza I-COOK fi stazzjonijiet tal-petrol, fuq lane¢, jew waqt is-sewgan.

Meta tpoggi l-istufa, ghandhom jigu osservati d-distanzi minimi mill-hitan, partijiet li
jisporgu 'l barra, u materjali fammabbli specifikati fil-manwal tal-istruzzjonijiet.

Jekk tkun ged tinstalla l-istufa, is-slots tal-ventilazzjoni fug mill-ingas naha twila u wahda
gasira tal-kaxxa ghandhom jibqghu minghajr xkiel.

Tahzinx materjali fil-kompartiment tal-hazna tal-istufa waqt li tkun ged tintuza biex tizgura
¢irkolazzjoni ottimali tal-arja.

Nehhi I-materjali kollha fiammabbli miz-zona madwar I-istufa u tahzinx oggetti fuq il-wi¢¢
tal-istufa.

Uza biss borom u twagen adattati ghat-tisjir fuq ffamma tal-gass u b'dijametru massimu li
ma jagbizx it-22 ¢m. lI-fran tal-ikkampjar jistghu jintuzaw ma' borom u twagen sa 24 ¢m
fid-dijametru.

Kun zgur li I-borom u t-twagen huma stabbli u li I-manki taghhom ma jestendux lil hinn
mit-tarf tal-istufa.

Aggusta d-dags tal-flamma sabiex ma testendix 'il fuq mit-tarf tal-borma/tagen.

Tpoggix borom u twagen shan fuq it-tarf tal-kaxxa jew I-ghatu tal-plastik. Dan jikkawza
hsara sinifikanti lill-kaxxa u lill-utensili tat-tisjir tieghek.

L-unita tal-berner, I-ixkaffa tal-borom, u I-windskrin ikunu shan waqt u wara I-uzu. Halli
|-partijiet kollha jikshu gabel ma tmisshom.

Taghlagx il-windscreen jew |-ghatu tal-kaxxa waqt li I-berner ikun ged jintuza jew waqt li
|-partijiet ikunu ghadhom ged jikshu.

Meta titwi |-unita tal-fuklar 'il fuq jew taccessa oggetti fil-kompartiment tal-hazna, kun zgur
li tkun imsakkra sew fil-pozizzjoni ta' mistrieh ta' fuq biex tevita li tinghalaq a¢¢identalment.

Oqghod attent meta titwi l-unita tat-tisjir 'l isfel biex tevita korrimenti. Kun zgur li I-ebda
parti tal-gisem ma tkun magbuda u zomm gabda soda fuq il-manku.
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Leggere le istruzioni per I'uso prima dell'utilizzo.

Utilizzare solo in ambienti ben ventilati.

ATTENZIONE: Le parti accessibili possono essere molto calde.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da

persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali solo sotto costante supervisione
o dopo aver ricevuto istruzioni sul suo utilizzo in sicurezza.



Koppla bort gaspatronen fran BOXIO COOK vid forvaring eller transport.

Koppla bort och byta gaspatroner bor goras i ett valventilerat utrymme, helst utomhus.
Se till att inga antandningskallor, sasom &ppen laga, pilotlagor eller elektriska
kéksapparater, och att inga andra personer befinner sig.

Innan du tar bort patronen, kontrollera att brannaren ar slackt.

Innan du ansluter en ny patron, kontrollera att tatningen pa gastrycksregulatorn ar
oskadad och sténg regulatorventilen.

Forvara inga vassa foremal i ladans forvaringsfack och se till att |6sa delar inte kan
skada patronerna.

Férvara spisen och gaspatronerna pa en torr och séker plats, borta fran direkt solljus
och vid temperaturer under 50 °C.

Placera spisen pa en plan och stabil yta. Se alltid till att apparaten star sakert.
Matlagning sker alltid pa valventilerade men vindskyddade platser. Placera spisen sa
att lagan skyddas av vindrutan.

Anvand aldrig COOK pa bensinstationer, pa farjor eller under kérning.

Vid placering av spisen maste de minimiavstand till vaggar, 6verhangande delar och
brandfarligt material som anges i bruksanvisningen beaktas.

Om du installerar spisen maste ventilationsspringorna pa minst en lang- och en kortsida
av ladan vara fria.

Forvara inga material i spisens forvaringsfack under anvandning for att sakerstalla
optimal luftcirkulation.

Ta bort allt brandfarligt material fran omradet runt spisen och férvara inga foremal pa
spisens yta.

Anvand endast kastruller och stekpannor som ar lampliga fér matlagning pa gaslaga
och med en maximal diameter pa hégst 22 cm. Campingugnar kan anvandas med
kastruller och stekpannor upp till 24 cm i diameter.

Se till att kastruller och stekpannor ar stabila och att deras handtag inte sticker ut
utanfor spisens kant.

Justera lagans storlek sa att den inte sticker ut 6ver kanten pa kastrullen/stekpannan.

Placera inte varma kastruller och stekpannor pa kanten av ladan eller plastlocket. Detta
kommer att orsaka betydande skador pa ladan och dina kdksredskap.

Brannarenheten, kastrullstéllet och vindrutan kommer att vara varma under och efter
anvandning. Lat alla delar svalna innan du vidror dem.

Stang inte vindrutan eller ladans lock medan bréannaren anvands eller medan delarna
fortfarande svalnar.

Naér du faller upp spisen eller kommer at foremal i forvaringsfacket, se till att den ar
ordentligt last i det 6vre vilolaget for att forhindra oavsiktlig stangning.

Var forsiktig nar du faller ner spisen for att undvika skador. Se till att inga kroppsdelar
blir kldmda och hall ett sékert grepp om handtaget.

Cs

Pred pouzitim si prectéte navod k pouZziti.

Pouzivejte pouze v dobfe vétranych prostorach.

POZOR: Pfistupné ¢asti mohou byt velmi horké.

Tento spotiebi¢ smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi pouze pod stalym dohledem nebo po pouceni o jeho
bezpeéném pouzivani.

Nikdy nenechavejte zapaleny vafi¢ bez dozoru a zajistéte, aby se béhem pouzivani v
jeho blizkosti nachazely hoflavé materidly.

Udrzujte déti v dostate¢né vzdalenosti od vafice. Nedovolte détem, aby si se
spotfebi¢em hraly, provadély ¢isténi nebo udrzbu.

Po pouziti vafi¢ také dohlizejte, dokud zcela nevychladne.

Zkontrolujte Uplnost dodavky (porovnejte s obsahem v montaznim navodu) a pfipadné
poskozeni.

Pfed montazi odstrarite veskery obalovy material a ochranné félie a zlikvidujte je v
souladu s mistnimi pfedpisy.

PFed prvnim pouzZitim vafi¢e se seznamte s vafi¢em a bezpecnostnimi pokyny.
Pred pouzitim a pred pfipojenim plynové kartuse zkontrolujte regulator tlaku plynu,
hadici a kartuSe, zda nejsou poskozené, a také stav a funkénost tésnéni na regulatoru

tlaku plynu.

Nikdy nepouzivejte BOXIO COOK s poskozenymi t€snénimi, pokud netésni, je vadny
nebo z jakéhokoli jiného divodu nefunkéni.

Pravidelné kontrolujte spojeni mezi hadici a spotfebi¢em.
Neotacejte hadici.

Sporak pouzivejte pouze se zavitovymi kartusemi typu 200 s oznacenim
4Propan/Butan®, které splfiuji normu EN 417.

VAROVANI! — Nebezpegi vybuchu a uduseni! Pokud ucitite plyn, vypnéte sporak,
odstrarite z prostoru vSechny zdroje zapaleni, zajistéte dobré vétrani a vyneste sporak
BOXIO COOK ven.

Béhem provozu nestfikejte aerosoly v blizkosti spotfebice.

Nikdy nehaste plameny vodou! Nejprve vypnéte pfivod plynu a plamen zakryjte
vhodnym vikem nebo hasici dekou.

Plynovou kartusi od BOXIO COOK odpojte pro skladovani nebo prepravu.

Non lasciare mai la stufa accesa incustodita e assicurarsi che i materiali infiammabili
siano tenuti lontani dalla stufa durante I'uso.

Tenere i bambini lontani dalla stufa. Non permettere ai bambini di giocare con
I'apparecchio o di pulirlo o mantenerlo.

Inoltre, sorvegliare la stufa dopo I'uso fino a completo raffreddamento.

Verificare la completezza della consegna (confrontare con il contenuto nelle istruzioni di
montaggio) e I'eventuale presenza di danni.

Prima del montaggio, rimuovere tutti i materiali di imballaggio e le pellicole protettive e
smaltirli in conformita con le normative locali.

Prima di utilizzare la stufa per la prima volta, familiarizzare con la stufa e con le istruzioni
di sicurezza.

Prima dell'uso e prima di collegare la cartuccia del gas, controllare

il regolatore di pressione del gas, il tubo flessibile e le cartucce per eventuali difetti,
nonché le condizioni e la funzionalita della guarnizione del regolatore di pressione del
gas.

Non utilizzare mai il fornello BOXIO COOK con guarnizioni danneggiate, perdite, difetti o
malfunzionamenti di qualsiasi altro tipo.

Controllare regolarmente il collegamento tra il tubo flessibile e I'apparecchio.
Evitare di attorcigliare il tubo flessibile.

Utilizzare il fornello esclusivamente con cartucce filettate di tipo 200, contrassegnate con
"Propano/Butano", conformi alla norma EN 417.

ATTENZIONE! - Rischio di esplosione e soffocamento! Se si avverte odore di gas,
spegnere il fornello, allontanare tutte le fonti di accensione dall'area, garantire una buona
ventilazione e portare il fornello BOXIO COOK all'esterno.

Non spruzzare aerosol vicino all'apparecchio durante il funzionamento.

Non spegnere mai le fiamme con acqua! Prima di tutto, chiudere I'erogazione del gas e
coprire la fiamma con un coperchio o una coperta antincendio adatti.

Scollegare la cartuccia del gas dal BOXIO COOK per riporlo o trasportarlo. Scollegare e
sostituire le cartucce di gas deve essere fatto in un'area ben ventilata, idealmente
all'aperto. Assicurarsi che non vi siano fonti di accensione, come fiamme libere, fiamme
pilota o apparecchi di cottura elettrici, e che non siano presenti altre persone.

Prima di rimuovere la cartuccia, verificare che il bruciatore sia spento.

Prima di collegare una nuova cartuccia, verificare che la guarnizione del regolatore di
pressione del gas sia integra e chiudere la valvola del regolatore.

Non riporre oggetti appuntiti nel vano portaoggetti della scatola e assicurarsi che eventuali
parti staccabili non possano danneggiare le cartucce.

Conservare il fornello e le cartucce di gas in un luogo asciutto e sicuro, lontano dalla luce
solare diretta e a temperature inferiori a 50 °C.

Posizionare il fornello su una superficie piana e stabile. Assicurarsi sempre che
I'apparecchio sia ben saldo.

Cucinare sempre in luoghi ben ventilati ma riparati dal vento. Posizionare il fornello in
modo che la fiamma sia protetta dal paravento.

Non utilizzare mai il fornello COOK presso stazioni di servizio, sui traghetti o durante la
guida.

Quando si posiziona il fornello, &€ necessario rispettare le distanze minime da pareti, parti
sporgenti e materiali infiammabili specificate nel manuale di istruzioni.

Durante l'installazione, le fessure di ventilazione su almeno un lato lungo e uno corto della
scatola devono rimanere libere.

Non riporre alcun materiale nel vano portaoggetti del fornello durante I'uso per garantire
una circolazione dell'aria ottimale.

Rimuovere tutti i materiali infiammabili dall'area circostante il fornello e non appoggiare
alcun oggetto sulla sua superficie.

Utilizzare solo pentole e padelle adatte alla cottura su fiamma a gas e con un diametro
massimo non superiore a 22 cm. | fornelli da campeggio possono essere utilizzati con
pentole e padelle fino a 24 cm di diametro.

Assicurarsi che pentole e padelle siano stabili e che i manici non sporgano oltre il bordo
del fornello.

Regolare l'intensita della fiamma in modo che non superi il bordo della pentola/padella.
Non appoggiare pentole e padelle calde sul bordo della scatola o sul coperchio di
plastica. Cio potrebbe danneggiare gravemente la scatola e gli utensili da cucina. Il
bruciatore, la griglia per le pentole e il paravento saranno caldi durante e dopo l'uso.
Lasciare raffreddare tutte le parti prima di toccarle.

Non chiudere il paravento o il coperchio del vano cottura mentre il bruciatore € in funzione
0 mentre le parti si stanno ancora raffreddando.

Quando si ripiega il fornello o si accede al vano portaoggetti, assicurarsi che sia
correttamente bloccato nella posizione di riposo superiore per evitare chiusure
accidentali.

Prestare attenzione quando si ripiega il fornello per evitare infortuni. Assicurarsi che
nessuna parte del corpo rimanga intrappolata e mantenere una presa sicura sulla
maniglia.



Odpojeni a vyménu plynovych kartusi provadéjte v dobre vétraném prostoru, idealné
venku. Ujistéte se, Ze se v blizkosti nenachazeji zadné zdroje zapaleni, jako napfiklad
otevieny ohen, zapalovaci plameny nebo elektrické varné spotiebice, ani zadné dalsi
osoby.

Pred vyjmutim kartuSe zkontrolujte, zda je hofak zhasnuty.

Pred pripojenim nové kartuSe zkontrolujte, zda neni tésnéni na regulatoru tlaku plynu
poskozeno, a uzavfete regulaéni ventil.

V Ulozném prostoru krabice neskladujte Zadné ostré predméty a ujistéte se, Ze volné
&asti nemohou kartuse poskodit.

Sporak a plynové kartuse skladujte na suchém a bezpe¢ném misté, mimo dosah
pfimého slunec¢niho zareni a pfi teplotach pod 50 °C.

Sporak umistéte na rovny a stabilni povrch. VZdy se ujistéte, Ze spotfebic¢ stoji
bezpecéné.

Vzdy varte na dobfe vétraném, ale vétru chranéném misté. Sporak umistéte tak, aby
plamen byl chranén ¢elnim sklem.

Nikdy nepouzivejte COOK na €erpacich stanicich, na trajektech nebo za jizdy.

PFi umistovani sporaku je nutné dodrzovat minimalni vzdalenosti od stén,
precnivajicich ¢asti a hoflavych materialt uvedené v navodu k obsluze.

Pri instalaci sporaku musi zUstat vétraci otvory alespori na jedné dlouhé a jedné kratké
strané krabice volné.

Béhem pouzivani neskladujte v ilozném prostoru sporaku zadné materialy, aby byla
zajisténa optimalni cirkulace vzduchu.

Odstrarite vSechny hoflavé materidly z prostoru kolem sporaku a neskladujte zadné
predméty na povrchu sporaku.

Pouzivejte pouze hrnce a panve vhodné pro vafeni na plynovém plameni s maximalnim
primérem nepfesahujicim 22 cm. Kempingové trouby Ize pouzivat s hrnci a panvemi o
praméru az 24 cm.

Ujistéte se, Ze hrnce a panve jsou stabilni a Ze jejich rukojeti nepfesahuji okraj sporaku.
Nastavte velikost plamene tak, aby nepfesahoval okraj hrnce/panve.

Nepokladejte horké hrnce a panve na okraj krabice ani na plastové viko. To zplsobi
znaéné poskozeni krabice a vaseho kuchyriského nacini.

Horakova jednotka, rost na hrnce a vétrny kryt budou béhem a po pouziti horké. Pred
dotykem nechte v8echny &asti vychladnout.

Nezavirejte ¢elni sklo ani viko boxu, pokud je hofék v provozu nebo pokud se jeho ¢asti
jesté chladnou.

Pi skladani sporaku nebo pfistupu k predmétiim v ulozném prostoru se ujistéte, Ze je
spravneé zajistén v horni klidové poloze, aby se zabranilo nahodnému zavieni.

Pri skladani varné jednotky budte opatrni, abyste predesli zranéni. Ujistéte se, ze
nedoslo k pfiskFipnuti Zadnych ¢asti téla, a pevné drzte rukojet.



